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Introduction

The head of our state Shavkat Mirziyoyev noted, one of the most important
Issues always worrying us, concern the moral image of our youth, their worldview.
Time is rapidly changing today. Who is most aware of these changes? Of course,
the youth. Certainly, let the youth keep up with the times. However, at the same
time, they should not lose their national identity. Let the idea, of who we are, the
descendants of what great ancestors we are always echo in their hearts and call for
being committed to national self-consciousness. How will we achieve this? Only

through upbringing, upbringing and only upbringing.’

Terminology and translation present a series of coincidences. Firstly,
terminology and translation are characterized by their long tradition as applied
subjects, In contrast to their recently established character as disciplines.
Terminology and translation arose from the practical activity caused by the need to
express specialized thought or to solve comprehension problems. Second, due to
their relatively recent scientific recognition, both translation and terminology try to
advance in the reaffirmation of their status as disciplines by placing emphasis on
the features that distinguish them from other subjects and adhering to theories
which sustain their autonomous nature as fields of knowledge. Thirdly,
terminology and translation are interdisciplinary fields having a cognitive,
linguistic and communicative basis. As a result, their foundation principles come
from the cognitive, language and communication sciences. Besides, both subjects
are information and communication areas which have knowledge categories and
units expressing them that are projected on communicative acts immersed in

particular social contexts.

Last but not least, language is the essence of both disciplines. Language is the
expression system that reflects speakers’ conception of reality and allows

individuals to interact and express their ideas and thoughts.

! AddressbythePresident of theRepublikofUzbekistanSh.Mirziyoyev totheteachersandschoolchildrenofthe school
No.78 in Uchtepa district of the city of Tashkent.
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The topicality of the paper. For the time being due to the development of
international communications, relations and cooperation in different spheres there
IS much demand for professional service of translators and interpreters. In its turn
translators and interpreters face with the necessity of translating medical
documents from Russian into English or vice versa. It is well known that English
contributes a lot in international relationships in different spheres. There are a lot
of spheres which are connected with medicine. The paper is an attempt to study the
difficulties in translation of medical texts in the sphere of Neuropsychology and
compile a glossary of translated into RussianEnglish Neuropsychologic terms
which can alleviate the process of searching for an appropriatemedical term or

expression in the field ofNeuropsychology.

The aim of the work. Main aim of this paper is the analysis of
Neuropsychologic Terms. The purpose of the paper is to study structural and
semantic peculiarities of English Neuropsychologic terminology. In this
Qualification Paper we’ve set forth to study the translation methods of
Neuropsychologic terms at a deeper level, their types and the ways of
neuropsychologic texts’ translation. The paper aims to investigate the difficulties

faced in Neuropsychologic texts translation.
The tasks of the research The following tasks have been set:

eto investigate the origin, structure and meaning of medical terms;

oto find out themain techniques and methods of medical terms
translation;

oto analyze the difficulties in translating medical texts;

oto reveal international terms, functioning in Neuropsychologic
terminology, and realize the sources of their origin;

oto review all available comprehensive and onlinemedical dictionaries;



to analyze the translation difficulties of authentic medical texts in the
field of Neuropsychology, both in the Russian and English languages;

The theoretical importance of the work. The work, theoretically, is an
attempt to reveal the difficulties in translation of neuropsychologic terms. In the
field of translatology it can be developed in making or implementing theories of
translation. We should mention that this research work represents a great
theoretical value for those willing to take up their future carrier in the field of
translations as invaluable reference to the methods and the ways of translation of
neuropsychologic texts. Theoretical value of the work is concluded in that it
reveals regularities in formation and operation of English neuropsychologic
terminology.

The practical importance of the work.Taking into consideration the value
of the work it can be used multilaterally, i.e. in practical classes of translation and
translation theory seminars. It may be used by the students in learning medical

terminology and translating texts related to medicine.

The structure of the work. The work consists of an introduction part, two

chapters, conclusion, bibliography and appendix.

The first chapter deals with the comprehension of theories of medical
terminology. It reveals structural and semantic peculiarities of English

neuropsychologic terminology.

The second chapter gives a review of the study of analysis of terminology on
Neuropsychology. In this chapter we discussed neuropsychologic terms formation
in  English neuropsychologic terminological system, further translation of

neuropsychologic texts into theRussianlanguage have been analyzed.

In bibliography we attached the list of references to enable the future

translator or interpreter to use information sources used in this paper.

At the end of the graduation qualification paper we have attached appendix

with glossary of terminology in the sphere of neuropsychology.
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Chapter I The Brain, Neuropsychology And Terminology

1.1 Terminology As A Mean Of Communication In Specialized
Languages

Terminology or specialized language is more than a technical or particular
instance of general language. In today’s Ssociety with its emphasis on science and
technology, the way specialized knowledge concepts are named, structured,
described, and translated has put terminologyor the designation of specialized
knowledge concepts in the limelight. The information in scientific and technical
texts is encoded in terms or specialized knowledge units, which are access points
to more complex knowledge structures. Underlying the information in the text
areentire conceptual domains, which are both explicitly and implicitly present, and
which represent the specialized knowledgeencoded. In order to create a specialized
text, translators and technical writers must haveanexcellent grasp of the language
in the conceptual domain, the content that must be transmitted, and the knowledge
level of the addressees or text receivers. In order to translate a specialized language
text, translators must go beyond correspondences at the level of individual terms,
and be able to establish interlinguistic references to entire knowledge structures.
Only then can they achieve the level of understanding necessary to create

an equivalent text in the target language.

There has been a great deal of debate regarding how much a translator or
technical writer really needs to know about the specialized domain in order to
translate or write about a scientific or technical text. Some people even seem to
believe that such texts should only be translated or written by experts in the field
because, in their opinion, it is impossible for non-experts toacquire the necessary
knowledge. Although it is not infrequent for experts with an acceptable level of a
second language to try to write or translate texts becauseof their knowledge of
terminological correspondences, they generally find that writing an article in

another language is far from simple. Similarly, thereare writers or translators



whobelieve that their syntacticand semantic knowledgeof oneor more languages
guarantees an adequate scientificor technical text in the same languageor another
language without any other previous preparation or documentation.Both
endeavors can beextremely difficult to perform successfully.The reason for this
lies in the fact that specialized languages are not a series of water-tight
compartments. Terminological unitsand their correspondences possess both
paradigmaticand syntagmatic structure. In other words, terms not only represent
specialized concepts, but also have syntax and collocational patterns within general
language. In this sense, merely knowing terminological correspondences is often
not enough since such units, when inserted in context, affect the text at all levels.
However, it also must be said that linguistic knowledge in itself is not a sufficient
guarantee to produce an acceptable text in a specialized knowledge field. A
translator or technical writer must likewise be aware of the types of conceptual
entities that the text is referring to, the events that they are participating in, and
how they are interrelated. This signifies that writers and translators of specialized
texts must also be closet terminologists and be capable of carrying out
terminological management as a means of knowledgeracquisition. This is one of
the reasons why an understanding of terminology and specialized knowledge
representation is a key factor in successful scientific and technical text generation

and translation.

Terminology as a discipline of study is a relative newcomer. In fact, it came
into being because of the growing need to facilitate specialized communication and
translation, as well as knowledge transfer between text users belonging to different
language communities and with similar knowledge levels. The theoretical
proposals in this field have been mostly practice-based, and focus on the
claboration of glossaries, specialized dictionaries as well as terminological and
translation resources. As a subject field with explicit premises, terminology
emerges from the need of technicians and scientists to unify the concepts and terms

of their subject fields in order to facilitate professional communication and the



transfer of knowledge. Precisely for this reason, Terminology has been for some
time a discipline in search of a theory with premises capable of accounting for
specialized knowledge representation, category organization, and description, as
well as the semantic and syntactic behavior of terminological units in one or
various languages. Over the years, this quest for a set of theoretical principles has
led terminologists to ask themselves inter alia whether Terminology should be
regarded as a branch of Philosophy, Sociology, Cognitive Science, or Linguistics

(to name a few).

Rather than say that Terminology may stem from any or all of them, we take
the position that Terminology is essentially a linguistic and cognitive activity. In
this sense, terms are linguistic units which convey conceptual meaning within the
framework of specialized knowledge texts. In the understanding of the nature of
terms, this process of meaning transmission is as important as the concept or
concepts that they designate. Terminological units are thus subject to linguistic
analysis. Since this type of analysis can be carried out in a number of ways, it is
necessary to choose the linguistic approach most in consonance with the object of
study. Such an approach should be lexically-centered and usage-based. It should
also have its primary focus on meaning and conceptual representation. As shall be
seen, such is the case of theoretical approaches based on Cognitive Linguistics. In
the past, Terminology and Linguistics have mostly ignored each other. In its initial
phase, Terminology was interested in asserting its independence from other
knowledge areas, and creating a totally autonomous discipline. This goal led
terminologists to go to great lengths to emphasize differences between
Terminology and Lexicology even to the extent of affirming that terms are not
words. In a parallel way, linguistic theory has largely ignored Terminology,
probably because specialized language has been and is often regarded as merely a
special case of general language. Thus, it was not considered worthy of serious
study because anything pertaining to general language was also presumed to be

true of specialized language.



However, interesting conclusions about specialized language, scientific
translation, and language in general can be obtained when terminology is studied in
its own right. As such, it is most certainly susceptible to linguistic analysis within
the framework of a linguistic model. Oddly enough, some years ago this seemingly
innocuous affirmation would have caused quite a hue and cry in terminological
circles. The reason for this was that the first approximations to terminology had
normalization as a primary objective. Great pains were taken to strive for totally
unambiguous communication through standardization. This signified one-to-one
reference between term and concept. The fact that the majority of terms designate
concepts that represent objects in a specialized knowledge field meant that such an
objective seemed possible to achieve. Nevertheless, it soon became apparent that

this was more a desideratum than a realistic goal.
1.2 The Brain Of Simultaneous Interpreter

Have you ever seen the work of simultaneous interpreter? You have?! In this
case you completely understand, how difficult it is.There are a lot of things that
simultaneous interpreters have to do at once. They include: listening to the spoken
source language, observing tone and body language, remembering what is said,
translating the message into another language, and then speaking the message in
that language. As interpreters complete this process and produce speech in the
target language, the source language speaker does not slow down or pause, So the
linguist must constantly be multitasking. This profession does not just demand
professionals with advanced language skills. Simultaneous interpreters also must

be quick, focused, and flexible minds.

So how does the brain tackle such a demanding task? A lot of professionals of
different spheres including neuropsycologys asked themselves the same question,
and some of them have attempted to find the answer. For instance,
neurologists,using fTMRI (functional magnetic resonance imaging) can see which
areas of the brain are working harder during different situations. A group of

researchers at University of Geneva used fMRI to observe the brains of
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multilinguals in three conditions: listening to a sentence in one of their languages,
listening to and repeating a sentence in one of their languages, and listening to a
sentence in one of their languages and interpreting it into another of their

languages.

Broca’s area, a region of the brain known for its role in understanding and
producing language, was equally activated during all three tasks. Interestingly, the
part of the brain that became more engaged during the interpretation task was the
caudate nucleus. This part of the brain is responsible for learning and decision
making skills. It uses information learned from previous experiences and takes
them into account when making future decisions. In a way, the caudate nucleus
works by coordinating multiple separate parts of the brain. Because this was the
area that became more engaged when a more difficult task was introduced,
neurologists hypothesize that successful interpretation does not just result from
more use of the language-focused parts of the brain. Instead of a single specific
region taking on the burden, interpreters’ brains increase coordination between
various regions of the brain. The caudate nucleus becomes more engaged during

such a task because it has a huge role in facilitating this coordination.

1.3 Neuropsychology As A Branch Of Medicine

Neuropsychology is a scientific field concerned with understanding
relationships between the human brain, behavior, and mind, and applying this
understanding to the assessment, clinical management, and rehabilitation of
persons with neurological disease and injury. Mind includes both conscious (that
of which the person is aware) and unconscious (that of which the person is
unaware) mental contents and processes, and involves both cognition (e.g.,
attention, perception, memory, language, thought, mental imagery) and emotion.
The history of neuropsychology, within Western culture, is often traced
to Hippocrates, who asserted that the brain was the organ of the intellect. Another

important historical contribution, occurring at the beginning of the nineteenth
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century, was that of Franz Josef Gall, who believed that mind could be divided into
different functions that are localized within different areas of the brain. During the
middle of the nineteenth century, separate reports by physicians Paul Broca, Carl
Wernicke, and Hughlings Jackson provided the first clear evidence that the sudden
onset of different types of speech and language impairments was associated with
damage to different areas within the left hemisphere of the brain. Throughout the
twentieth century, the development of neuropsychology was most influenced by
scientific discoveries within clinical neurology, psychology (particularly cognitive
psychology and theory concerning the mental measurement), and, more recently,
neuroscience (including such sub-fields as neuroanatomy, neurophysiology, and
neuropharmacology). Contemporary neuropsychology can be divided into two
complementary  sub-fields: Experimental neuropsychology and clinical

neuropsychology.
Experimental neuropsychology

Experimental neuropsychology employs a wide range of scientific methods in
an attempt to understand basic brain-behavior-mind relationships. Some of these
methods involve the study of non-human animals, observing behavior changes
following experimental damage, electrical stimulation, or drug injection within
various brain regions, and recording the electrical activity of nerve cells while the
animal performs different tasks. In the study of humans, the major method has
been the careful measurement of behavioral and mental changes following
accidental brain injury, neurosurgery, or the unfortunate occurrence of neurological

diseases that affect particular brain regions.

Within the late-twentieth and early-twenty-first centuries, a variety of
technologies have been added to the methodology of experimental
neuropsychology. Each of these technologies allows a noninvasive (without

entering the body) or minimally invasive measurement of brain structure or
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physiology which can be correlated to measures of behavior, cognition, or emotion

during the performance of a specified task. These technologies include:

(1) Electroencephalography (EEG; fluctuations in brain electrical activity

recorded from sensors placed on the scalp);

(2) Event-related potentials (ERP; brain electrical in response to a sensory
stimulus or preceding a voluntary movement, recorded from scalp sensors and

enhanced by computer averaging);

(3) Magnetoencephalography (MEG) recording, from outside the head, of the

magnetic field fluctuations generated by nerve-cell activity;

(4) Computerized tomography (CT), which allows the visualization of brain
structure by computer-assisted measures of tissue density calculated by the average

absorption of X-rays;

(5) Magnetic resonance imaging (MRI), which makes a highly detailed
visualization of brain structure through computer-assisted measures of cellular
composition, calculated from radiowave signal changes following a radio-

frequency pulse while the head is within the field of a powerful magnet;

(6) functional magnetic resonance imaging (fMRI), which involves the use of
MRI technology to visualize changes in blood oxygen content that reflect the

metabolic demands of active brain cells;

and (7) positron emission tomography (PET), which allows measures of blood
flow or metabolic activity of different brain regions, based on emitted subatomic
particles from radioactively labeled substances injected into blood vessels that

supply the brain.,

Overall, the most confident conclusions concerning what brain regions
contribute to any particular aspect of behavior, cognition, or emotion are obtained

when results from several of these scientific methods converge. As technological
12



developments have allowed increasingly fine-grained measurement of brain
structure and processes, a more detailed and sophisticated understanding of human

brain-behavior-mind relationships has emerged.

Clinical neuropsychology

Clinical neuropsychology is an applied discipline that uses the basic
knowledge from experimental neuropsychologic research to develop reliable and
valid procedures for assessing, managing, and rehabilitating persons who suffer
from the behavioral, cognitive, and emotional consequences of neurological injury
or disease. A variety of different tests of cognitive functions, such as memory,
visual and auditory perception, language, and abstract reasoning, have been
developed and shown to be sensitive to the consequences of localized brain
damage or dysfunction. Although not yet as extensively developed, similar tests of
emotional functions (e.g., recognition of facial or vocal emotional expression) are

available.

In assessing a person with known or suspected neurological injury or disease,
the clinical neuropsychologist uses several such tests to draw inferences about the
functional integrity of different brain areas and systems. The pattern of strengths
and deficits shown by a particular individual on these tests (as judged against
performance expectations based on the study of healthy persons of similar age and
educational background) can be compared to the documented patterns shown by
persons with known neurological injury or disease. The clinical neuropsychologist
can thus determine whether the pattern of test scores is consistent with a particular

neurological diagnosis.

Neuropsychological testing plays a particularly important role in diagnosis
when a given illness (e.g., Alzheimer's disease) manifests primarily by changes in
cognition and emotion (rather than in clear physical abnormalities). In addition to
diagnosis, neuropsychological assessment plays an important role in giving

information to health care providers, patients, and family members concerning
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specific strengths and deficits in cognitive and emotional functions and their
practical implications. Neuropsychological testing is also used in the assessment of
treatment effects (e.g., experimental drugs being tested to improve memory in
persons with Alzheimer's disease) or disease progression, and in guiding the
rehabilitation or clinical management of cognitive, emotional, and behavioral

problems.

In selecting, administering, and interpreting neuropsychological tests, several
factors need to be considered. First, specific tests should be selected on the basis of
whether they meet accepted psychometric criteria. These criteria include
demonstrated reliability (consistency of test scores obtained by the same persons
when retested with the identical test or an equivalent form) and validity (sensitivity
and specificity for the consequences of brain damage or disease). There should also
be available normative data (average scores of healthy persons) comparable to the
age, educational background, and other characteristics of the person being
examined. In addition to test reliability, sensitivity, specificity, and available
normative data, the impact of various patient characteristics must be considered.

One characteristic known to affect test performance is the individual's age.

Age-related neuropsychological changes

Both age-related sensory acuity changes and response slowing can influence
test performance, as can the physical limitations of such prevalent illnesses as
arthritis. Changes in visual and auditory acuity with aging are well documented.
Such sensory changes can affect neuropsychological test performance by making it
more difficult for an older individual to accurately see test stimuli or hear the
examiner's instructions. Reaction time shows progressive slowing from early
through late adulthood. One obvious implication is that older adults will take
longer than younger adults to complete various neuropsychological testing

procedures.
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Response slowing may also result in lower scores on tests that assign bonus
points for faster performance. This underscores the need for age-appropriate
normative data to which an individual's performance can be compared. Although
healthy older people are unlikely to fatigue more rapidly than younger adults
during average-length (e.g., two to three hours) testing sessions, older persons in
poor health are likely to fatigue quickly. It may thus be necessary to take more
frequent breaks during a neuropsychological examination session when evaluating
older (particularly ill or frail) adults. Performance limitations imposed by physical
disabilities (e.g., arthritis) may require modifications in testing procedures (e.g.,
allowing the person to work on a task beyond the standard time limits). Such
departures from standardized test procedures require both caution and clinical

experience when interpreting performance.

Even on neuropsychological tests that do not assign bonus points for faster
performance, and for which age-related sensory changes do not likely contribute,
performance is often poorer for older adults than for younger adults. This is
particularly true for tests of memory and for tests of abstract reasoning and
complex problem solving. There is both animal and human experimental data that
suggests age-associated memory changes are due to cell loss and physiologic
changes within the hippocampal complex, a deep brain region known to be
important for establishing longer-lasting memories. Similarly, human experimental
neuropsychological data has indicated that age-associated decreases in abstract
reasoning and complex problem-solving ability likely reflect cellular and
physiologic changes within the frontal lobes and deep brain structures to which
they are interconnected. The frontal lobes and their interconnected brain structures
are known to be important for a range of complex cognitive abilities that have been

collectively termed executive functions.

However, it should be noted that there is greater variability in
neuropsychological test performance among older (versus younger) individuals,

with some older adults performing within the range of average younger persons.
15



This observation has led to controversy over whether age-group differences in
neuropsychological test performance should be thought of as reflecting necessary
changes in brain structure and functioning with aging or as the manifestation of
subtle age-associated neurological disease processes within a subgroup of older
adults. The resolution of this controversy must await future research, particularly
that employing longitudinal research designs in which persons are repeatedly
examined (both neuropsychologically and with sophisticated brain imaging

technologies) as they age.
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Chapter Il Analysis Of Translation Of Terms In The Sphere Of
Neuropsychology Through The Exploring Of Medical Language

2.1 Exploring Of Medical Language: Formation Of Medical Terms

In the last century clinical medicine developed into many new branches.
Internal medicine for example started to specialise in cardiology, neuropsychology,
endocrinology, gastroenterology, haematology, infectology, nephrology,
oncology, pulmonology, rheumatologyetc. All this could happen thanks to the
great development of scienceand technology.New diagnostic devices and
methods were invented, e.g. computer tomography, sonograph, mammograph,
laparoscope, endoscope, colonoscope, magnetic resonance image (MRI), etc.New
diseases appeared such as AIDS, BSE (Bovine spongiform encephalopathyor so-
called mad cow disease), avian flu (virus H5N1), swine flu (virus HIN1), etc.All
these new things and phenomena had to be named, documented and propagated
among scientists as well as common people. New words — medical terms — had to
be formed. How were these new terms formed? Which ways of term-formation

prevail nowadays?

Formation of new terms in each field medicine deserves an appropriate
attention because the terms become successively a part of general language.
Between general (codified) language and the language of science, there is a very
close relationship. The language of science forms about three quarters of all written
and printed materials of the general language in each nation. While general
language serves all of its users, the language of science requires a certain level of
scientific education because the terms as names of certain concepts only indicate

their meaning. Only experts know their exact meaning.

Most anatomical and clinical terms used in medicine today, are Latin or
Latinized Greek words, the origin of which can be traced back to the 5th century

BC. If medical terminology has to function effectively and be understandable toits
17



users, the terms have to be formed, derived, and pronounced properly. Seminars on
Latin and English medical terminology are anobligatory part of teaching programs
in the first academic year of many medical faculties. Basic information on word-
formation and word-analysis enables the students to manage medical terminology
in a more effective way. Instead of memorizing lists of terms they can casily

predict the meaning of other terms.

In medical terminology there can be observed two completely different
phenomena: a very precisely worked-out, internationally standardized anatomical
terminology and a quickly developing clinical terminology of all medical branches,
characterised by a certain terminological chaos. The main cause of this
phenomenon is quick development of scientific knowledge and a need to name
promptly new devices, diseases, symptoms etc. All attempts to unify clinical
medical terminology on international level have mostly been unsuccessful till now.
The first attempt to create a unified international classification of diseases was
done already in the 19th century. This classification had no united rules and
similarly as today‘s International Classification of Diseases (ICD) it is only a
technical tool used for statistic aims. Lack of unified medical terminology is seen
especially nowadays when the computers have entered into medicine and when

faultless international communication is required.

From the linguistic viewpoint, the research of clinical terminology is much

more interesting thanks to its variability and colourfulness
Structure of medical terms

Medical terms can be basically divided intoone-word and multiple word
terms. One-word terms can be simple (underived) words, derived words,

compounds, or combination of derived and compound words.
Main typesof word-formation

Generally vocabulary spreads in three possible ways:
18



1. forming new names,
2. forming new meanings and
3.borrowing words from other languages.

Many linguists divide forming of new terms according to their ways of

formation:
1.morphological by means of derivation, compounding, abbreviation;
2. syntactic by forming collocations and multi-word phrases and

3. semantic by narrowing (specifying) the meaning of common words; by

metaphoric and metonymic transfer of the previous meaning;
4.borrowing words from other languages.

The most productive type of terms formation is derivation. Derived medical
terms can consist of a prefix, one or two word roots, and a suffix in various

combinations, as witnessed in the following examples:
myocardium = myo- (prefix) +card(ium) (root)
endocarditis = endo- (prefix) + card (root) + -itis (suffix)
cytology = cyt(o) (root) + -logy (suffix)
gastroenterology = gastr(o) (root) + enter(o) (root) + -logy (suffix)
adenoma = aden(o) (root) + oma (suffix)

The second most productive type of word-formation is compounding. A
compound word is a fixed expression made up of more than one word, e.g. human
being, blood donor, hay fever, Black Death. While in, for instance, German

compound words are easily recognizable because they are always written together,
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in English writing of the compound words varies. Compound words may be

written:

1. as two/three words: blood pressure, blood group, heart attack, sleep walker,

central nervous system;
2. with a hyphen: life-span, collar-bone, birth-control; or

3. as one word: gallstone, haecmophilia, leucocytopenia, pseudopolycytemia.
There are no strict rules for writing the compound word. Occasionally some terms
are written with a hyphen, occasionally as two separate words or one word. For

instance: life span — life-span; gall bladder — gallbladder.

Composition seems to be older than derivation from a diachronic viewpoint
because the word-forming affixes developed from independent words. Similar
process can be seen nowadays in the process of prefixoids (pseudoprefixes) and
sufixoids (pseudosuffixes) e.g. myo-, arthro-, haemo-/haemato-, adipo-, hepato-,
onco-, patho-; -aemia, -logy, -tomy, -pathy, -cyte, -algia, -ectomy, -scope etc. Each
of these pseudo-affixes hides certain meaning, but they are not used as independent
words. They have been developed artificially from Greek and Latin word roots for

scientific purposes — to name new concepts.

Both mentioned types are also classed as morphological because they undergo
certain morphological processes. While derivation and compounding prevailed in
the past and preferred Latin and Greek roots and affixes, nowadays a syntactic way
prevails — the forming of multi-word phrases, e.g. Acquired Immune Deficiency
Syndrome, Bovine Spongiform Encephalopathy, Severe Acute Respiratory
Syndrome, Irritable Bowel Syndrome, which successively undergo process of
abbreviation because they are too long and uneconomical. Many English
abbreviations have become internationally so well-known that many laymen may
not know their English fullforms (AIDS, HIV, BSE, SARS, and IBS).

20



The fourth type of word-formation is abbreviation. An abbreviation is a
shortened form of a word or phrase. There are many ways of forming
abbreviations. Usually but not always, they consist of a letter or group of letters
taken from a word or phrase. Abbreviations arise in written language and their
spoken varieties can be either only a graphic one (g — gram, h — hour) or both a
graphic and phonetic one, e.g. (G.P.) for general practitioneror an acronymic one
e.g. for AIDS, which developed from its initialism. According to Crystal?,
acronyms are initialisms pronounced as single words, like HIV (Human
Immunodeficiency Virus). Sometimes acronym can be formed from parts of words
as in Ameslan (American Sign Language). Normally acronyms and initialisms are
regarded as subgroups of abbreviations: "Some linguists do not recognize a sharp

distinction between acronyms and initialisms, but use the former term for both."

Initialisms are very popular in written medical English to shorten long
descriptive terms. For instance terms from biochemistry such as: deoxyribonucleic
acid " DNA, ribonucleic acid " RNA, adenosine triphosphate " ATP; clinical
medicine: acute lymphocytic leukaemia " ALL, chronic lymphocytic leukaemia *
CLL, thrombotic  thrombocytopenic  purpura "  TTP, autoimmune
thrombocytopenia” AITP, idiopathic thrombocytopenia ™ ITP, etc. Usage of
initialisms is so frequent that in each text, it is necessary to introduce the full
phrase first and then its abbreviation in brackets to avoid misunderstanding, e.g.
the initialism CML — can mean either chronic myeloid leukaemia, or chronic

monocyte leukaemia.

Besides these main types of word-formation, there is also enough space for

minor types, such as conversion, back-formation, and clipping.

In conversion, words transfer from one word category to another word
category without using any morphological means. This process has developed

through the semantic need to attach a new meaning to a word. In this way verbs

2 Crystal, D. (1995): The Cambridge Encyclopedia of the English Language. CUP, p. 120.
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develop from nouns and adjectives, or nouns develop from verbs and soon. For
instance position to position, lecture to lecture, blind to blind, to check check-up.
Sometimes, instead of learning new adverbial suffixes students misuse conversion
I.e. by putting a noun in front of another noun to fulfill the function of an adjective,
e.g. connection tissues instead of connective tissue, skeleton muscles instead of

skeletal muscles, nerve system instead of nervous system.

Back-formation is the process of creating a new lexeme, usually by removing
actual or supposed affixes. The resulting neologism is called back-formation, a
term coined by James Murray in 1889.% This process of word-formation is very
rare in medical terminology. We have found just two medical terms formed in this
way. The word syringe was formed from its plural form syringes dropping -s, See
Greek sg. syrinx, pl. syringes. The verbs euthanase or euthanize come from the
noun euthanasia. While back-formation may change the part of speech or the
word’s meaning, clipping creates shortened words from longer ones, but it does not

change the part of speech or the meaning of the word.

Clipping is a type of word-formation that is apparently used rather more in
professional slang than in regular terms. According to Marchand®, clippings are not
coined as words belonging to the standard vocabulary of a language. They
originate as terms of a special group like schools, army, police, the medical
profession, etc. Clipped words arise after dropping either the beginning, final or
central part of the word. Back clipping is the most common type, in which the
beginning is retained, e.g. exam(ination), (polio)myelitis, lab(oratory), doc(tor),
vet(erinarian) = veterinary physician. In middle clipping, the middle of the word is

retained, e.g. flu (influenza). Fore-clipping retains the final part, e.g.(uni)versity.

Too many synonymic terms for one concept is an unwanted phenomenon in
scientific language and contributes to misunderstanding. Although polysemy,

homonymy and synonymy are unwanted phenomena in medical terminology,

3 Crystal, D. (2008): A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 6th Ed. Blackwell Publishers.
4 Matchand, H. (1969). The Categories and Types of Present-Day English Word-formation.Minchen.C.H.Beck’sche Verlagsbuchhandlung.
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however, their occurrence is relatively abundant and no branch of medicine can
avoid them. Polysemy and synonymy accompany the development of each new
branch of medicine. This situation is typical for a time of rushed forming of new
terms and theoretical processing of scientific terminology. While homonyms are
rather rare within one branch of medicine, synonyms quantitatively enlarge the
vocabulary. Synonyms are defined as words with similar or very close meanings.
Synonymy is very closely connected with calques (words translated from other

languages).
Synonyms
Synonymy can appear in several levels:

1. Along with an international Greek/Latin term, another synonym formed
from foreign (Greek/Latin) elements has developed at the same time, e.g.
erythrocyte x normocyte; neutrophil x  polymorphonuclear leucocyte;
antihaemophylic factor A x coagulation factor; asiderotic anaemia x sideropenic
anaemia; haematopoiesis x sanguinification, etc.Such synonyms arise due to the
different motivation of word-formation of individual terms. For example in the
term erythrocyte the red colour is emphasized. In its synonymic term normocyte
the normal development of the cell is emphasized. Similarly in the term neutrophil
the neutral stain used in staining of leucocytes in laboratories was the basic
motivating element in development of this term, while in its synonymic variety
polymorphonuclear leucocyte it was the amount of differently shaped cores which

the white cell contains.®

An international Greek/Latin term has been translated into English, e.g.
erythrocyte — red blood cell (RBC); leukocyte — white blood cell (WBC);
thrombocyte — blood platelet; monocyte — mononuclear cell; haematopoiesis —
blood cell production; coagulation — blood clotting; haemolysis — blood

destruction; haemostasis — arrest of bleeding. Translations (calques) of Greek/Latin

> Besa, E. C. et al. (1992): Hematology.
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terms into English have different stylistic value and validity. While the
international terms erythrocytes, leukocytes, thrombocytes and coagulation serve
for specialists, their English equivalents red blood cells,white blood cells, blood
platelets and blood clotting are used in articles or speech determined for the

common reader or listener.

Sometimes along with a borrowed term, several variants of a translation occur
and enter mutually into synonymic relations, e.g. erythrocyte — red (blood) cell x
red (blood) corpuscle; phagocyte — phagocytic cell x defensive cell, or the
colloquial expression scavenger cell; haematostasia — control of haemorrhage x
control of bleeding x prevention of blood loss. A similar synonymic relationship
exists between varieties of the following terms: Hodgkin's disease - Hodgkin's
granuloma -  Hodgkin’s sarcoma; myeloproliferative  syndrome —

myeloproliferative diseaseand myeloproliferative disorder.

While in the past, national medical terminologies often borrowed medical
terms form Latin, nowadays this process of word-formation is rather unproductive.
Loanwords are typical for the modern period. A great number of English scientific

words have entered the language from French.®

Loanwords are words borrowed from other languages, also called borrowings.
According to different sources, nearly 30 % of all English words are of French
origin. From medical terms we have selected the following examples: bowel,
cartilage, cramp, curette, degeneration, deglutition, delivery, denture, diarrhoea,
diphtheria, disease, dislocation, malaise, etc. Another 29 % of words are of Latin
origin (femur, humerus, occiput, mandible, puncture, pulp), 26 % of words are of
Germanic origin — usually common everyday word (hand, finger, nose, arm, chin,
wrist, foot, head, hip, hair) about 6 % of Greek origin (bregma, chorion, diabetes,
emphysema, myopia, ophthalmia, pneumonia, stigma, trauma) and about 6 % are

taken from other languages, and 4 % are derived from proper names.” While

¢ Marchand, H. (1969). The Categories and Types of Present-Day English Word-formation.Munchen.C.H.Beck’sche Vertlagsbuchhandlung.
7 Dzuganova, B. (2002): A brief outline of the development of medical English. Bratisl Lek Listy; 103 (6): 223-227.
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loanwords are lexical borrowings, calques are borrowings taken from other
languages by literal, word-for-word or root-for-root translation (for examples see

Section on synonymy).
Terms with a -onym ending

A very special type of medical terms are various ‘-onyms’, such as eponyms,
toponyms, mythonyms, and backronyms.The -onym words come from the Greek
onyma meaning ‘name’. Although this type of terms seems to be rare, the reverse
iIs true. Of all the "-onyms" eponyms are the most frequent. Some authors also call
this type of word formation "anthroponyms" from the Greek word anthropos
meaning "man". Medicine has been enthusiastic in naming tests, symptoms, and
discases after their discoverers. Some sources state there are about 8,000 eponyms;
others estimate their number to be up to 30,000.81n some branches of medicine,

there are even eponymic dictionaries.

It is not always easy to explain the origin of the -onyms, because they do not
reflect any essential characteristic of the term. They do not inform us about the
content of the term. Eponyms have a long tradition in Western medicine. Being
awarded an eponym is regarded as an honour: "Eponymity, not anonymity, is the

standard."®

At a time when medicine lacked the tools to investigate the underlying
causesof many syndromes, the eponym was a convenient mechanism for attaching
a label to a disease. Some diseases have been named after the persons who first
described the condition or after a patient or literary figure who suffered such a
disease. This usually involves publishing an article in a respected medical journal.
Such was the case of a progressive degenerative disorder of the central nervous
system, named after the English doctor, James Parkinson, or of a special form of
dementia studied and first described by the German neuropathologist, Alois
Alzheimer, these two very serious diseases afflicting mainly the older generation

nowadays.

8 Bujalkova, M. (2011): Lekarska terminologia v sticasnosm a historickom kontexte. Univerzita Komenského. Bratislava, p. 20.

9 Merton R K (1973): What is a Name? The eponymic route to immortality.Retrieved from www.wikipedia.org/ wiki/List_of_eponymous_diseases.
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Eponyms are not a completely new phenomenon in medicine. They were
known already in Galénos’ era (appr. 125 — 199 BC). The wider use of eponyms,
however, started in the first half of the 19th century, when in honour of the
physician-discoverer a discovered part of the human body, disease, symptom,
syndrome, factor, anomaly etc. were first named, e.g. Fallopian tube, Bartholin’s
gland, Golgi apparatus, von Willebrand disease/syndrome, Werlhof’s disease,
Cooley’s anaemia, Alder’s constitutional granulation anomaly, as well as
deviations in the colouring of an erythrocyte or morphological changes of
leucocytes — Heinz bodies /Heinz — Ehrlich bodies, Howell — Jolly bodies, D6hle
bodies etc. As you can notice Some eponyms occur in more than just one variety,
e.g. Franconi’s syndrome/Franconi’s pancythopenia/de Toni Franconi syndrome,
or more physicians — discoverers appear in one eponym, e.g. Chediak — Steinbrinck

— Higashi syndrome.

English physicians such as Sir James Paget, Richard Bright and Thomas
Addison all gave their names to more than one disease. Andrews *°says, however,
that only one eponym has survived. We have found out that in the International
statistical classification of diseases and related health problems there are two
eponyms named after the British physician Thomas Addison — Addison’s disease
(a disorder that occurs when the adrenal glands do not produce enough hormones,
in the past often combined with tuberculosis) and Addison’s anaemia (a blood
disorder caused by a lack of vitamin B12, better known today as pernicious
anaemia, or Biermer’s anaemia, or Addison—Biermer anaemia). Another English
physician Christopher Addison has given his name to a part of the anatomy —

Addison’s plane.™*

Occasionally an eponymous disease may be named after a patient (examples

include Christmas disease, Hageman factor, Hartnup disease, Mortimer’s disease,

10 Andrews, E. (1947): A History of Scientific English. The Story of its Evolution Based on a Study of Biomedical Terminology. Richard R. Smith.
New York, p. 77.
' Dorland’s Illustrated Medical Dictionary. (1988): 28th Ed. W. B. Saunders Company. Philadelphia, p. 25.
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and Lou Gehri’s disease). Christmas and Hageman were the first patients described

with blood clotting disorders.

Two-name eponyms are often shortened toone name only: e¢.g. Howell — Jolly
bodies to Howell’s bodies or Jolly’s bodies;Cabot —Schleip rings to Cabot’s rings;
Wiscott — Aldrich syndrome to Aldrich’ syndrome.Similarly with three-name
eponyms, e.g. Chediak — Steinbrinck — Higashi anomaly, which is shortened to

Chediak — Higashi anomaly.

The unclear motivation of eponyms causes difficulties in their usage. They are
often replaced by descriptive terms e.g. Christmas disease " haemophilia B. The
BernardSoulier Syndrome (B-SS) is a rare inherited bleeding disorder caused by
abnormal platelets and subsequent abnormal clotting. This syndrome was
originally described in 1948 by two physicians who were treating a patient with a
bleeding problem.The eponym Bernard — Soulier syndrome is sometimes replaced
by hemorrhagiparous thrombocytic dystrophy, or Giant Platelet Syndrome. Non-
Hodgkin lymphoma can be replaced by lymphosarcoma, Schonlein — Henoch

purpura by purpura rheumatica etc.

WHO experts prefer descriptive multi-word terms to eponyms in processing
the International statistical classification of diseases and related health problems.
Sometimes an eponym is too well-known, however, and occurs even in a negative
form; pernicious lymphogranuloma is better known as Hodgkin’s
disease/granuloma/ sarcoma), its histologically negative variety being called non-

Hodgkin’s lymphoma.

2.2. Analysis of Translation of Terms in the Sphere of Neuropsychology

In this chapter translation strategies and procedures of terms in the
sphereofNeuropsychology have been analyzed. For translation analysis we selected

various texts, online publications in the sphereofNeuropsychology.

12Principles of Neuropsychology, Second Edition. Eric A. Zillmer, Mary V. Spiers, William C. Culbertson, 603 p. 2016
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During the translation processes and comparative analysis introduced by
Vinay and Darbelnet twogeneral strategies of direct translation and oblique
translation have been applied. The strategies and procedures defined by Vinay and

Darbelnet are as follows:

- Direct translation comprises three procedures which are as follows:

1. Borrowing: in this procedure, the source language word is directly
transferred into the target language as it is** (Munday, 2012).

2. Calque: this is a special sort of borrowing in which the source
languageexpression or structure is transferred to the target language in literal
translation (Munday, 2012).

3. Literal translation: This is word-for-word translation which is described by
Vinay and Darbelnet as being themost common translation procedure between
languages of the same family and culture (Munday, 2012). In those cases where
literal translation is not possible, translators could employ oblique translation
which covers four procedures:

4. Transposition: “this is the changeof one part of Speech for another (e.g.
noun for verb) without changing the sense” (Munday 2012, p. 87).

5. Modulation: this process “changes the semantics and point of view of the
SL” (Munday, 2012, p. 88).

6. Equivalence: In Vinay and Darbelnet’s categorization, the termequivalence
refers to cases where “languages describe the same situation by different stylistic
or structural means”** (Munday 2012, p. 89).

7. Adaptation: this process involves “changing the cultural reference when a
situation in the source culture does not exist in the target culture” (Munday, 2012,
p. 89).

Below we attempted to analyze translation of terms in the sphere of

Neuropsychology with the focus on translation strategies and procedures proposed

13

Munday, G. (2012). Introducing Translation Studies: Theoriesand Applications, 3rd Ed., New York: Routledge.
14

Munday, G. (2012). Introducing Translation Studies: Theoriesand Applications, 3rd Ed., New York: Routledge.
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by Vinay and Darbelnet (1958) such as direct translation, borrowing, calque, literal
translation.

1) Akinesia is a difficulty in initiating and maintaining behavior. Patients
with akinesia may be extremely slow to start or perform a movement, may become
rapidly fatigued when performing repetitive movements, or may have problems in

performing simultaneous or sequential movements.

AKHHe3Husl - 3TO TPYOAHOCTb B HAUMHAHHUHN U CO6JII-OI[€HI/II/I JABHIKCHUS.
HaHI/IeHTBI C aKuHE3ueH MOT'YT OBITh OYCHB MCAJICHHBIMU, yTOOBl HAYaTh WU
BBITIOJIHUTH ABHUIKCHUC, MOI'YT 6I)ICTpO YCTAaThb IIPHU BBIITIOJIHCHUU ITOBTOPATOIINXCA
I[BI/I)KCHI/Iﬁ nin MOI'yT HMCTb HpO6H€MBI Ipun OJHOBPEMCHHOM  HJIK

IIOCJICA0BAaTCIbHOM ABMXXCHHUM.

The term “AKinesia” is translated into Russian “Axunesus”, in translation the
strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Originand Etymeology

Mid 19th century: from Greek akingsia ‘quiescence’, from a- ‘without’ +

kinésis ‘motion’.
Pronunciation: Akinesia/eiki ni:s1a//aki ni:sia/

2) Apraxia®™is the main type of disorder under the category of problems of

how to act. Strictly defined, apraxia implies an absence of action, but
neuropsychologists most often use it to describe a variety of missing or

inappropriate actions that cannot be clearly attributed to primary motor or sensory

Neuroscience and Biobehavioral Reviews.CountryUnited Kingdom.189. Subject Area and CategoryNeuroscience,
Behavioral Neuroscience, Cognitive Neuroscience, PsychologyNeuropsychology and Physiological Psychology,
PublisherElsevier Ltd.Publication type Journals, ISSN01497634 (2015)
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deficits, or lack of comprehension, attention, or motivation. Thus, the term apraxia
refers to an inability to perform voluntary actions despite an adequate degree of

motor strength and control.

Anpakcus sBJISETCS OCHOBHBIM TUIIOM PAacCTPOMCTBA B KaTErOpUM MpodIIeM,
KaK aeictBoBaTh. CTpOro ompeaesieHHas, arnpakcHs MOJIpa3yMeBAeT OTCYTCTBUE
NEHCTBUS, HO HEHPOIICHUXOJOrM 4Yalle BCEro HCIOJIb3YIOT €€ U1 ONHMCAHUs
MHOKECTBAa HEIOCTAIOIIMX WM HECOOTBETCTBYIOIIMX JEHCTBUM, KOTOpbIE HE
MOTYT OBITb $IBHO CBSI3aHbl C IEPBHUYHBIM JIBUTATEIbHBIM WM CEHCOPHBIM
NePUIUTOM WIM OTCYTCTBHEM IOHMMAaHMs, BHUMAHUS WJIM MOTUBalUU. Takum
oOpa3oM, TEpMHUH alpakcHs OTHOCUTCA K HECIOCOOHOCTU  BBINOJHATh
CO3HATEJIbHbIE JEHCTBUSI, HECMOTPSl Ha JIOCTATOUYHYIO CTENEHb 3(PPEKTUBHOCTHU, U

KOHTPOJII HaA ABUTATCIIbHBIMHA HCPBAMMU.

The term “Apraxia” is translated into Russian «Ampakcus», in translation
the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Origin and Etymology

"loss of the knowledge of the uses of things,"” 1877, medical Latin, from
German apraxie, coined 1871 by German philologist and philosopher Heymann
Steinthal (1823-1899), from Greek apraxia "inaction,” from a- "not, without" (a- +

praxis "a doing, action, business” + abstract noun ending -ia. Pronunciation:
Apraxia \a prakses \

3) People with limb-kinetic apraxia (also ideokinetic)appear clumsy and

have poor motor control. In attempting to show how a key would be used, limb-
Kinetic
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apraxics may make large grasping motions, rather than fine thumb-to-forefinger
movements. Because limb-kinetic apraxia is defined as a problem in executing
precise, independent, or coordinated finger movements, people with this disorder

are also likely to perform quite poorly on the finger-tapping.

Jlromn ¢ JUMO-KMHETHYECKOH amnpakcHuel (Takke HICOKMHETHYECKOW

anpakcmei) KaXyTcsl HEYKIIOKUMH W HMMEIOT TUIOXYIO MOTOpUKY. IIbiTasch
MoKa3aTh, Kak OyJleT HCIOJIb30BAaThCA KIIIOY, JIOAM C JUMO-KMHETUYECKOU
ampakcheil MOTYT BBIMOJHATh MHOXECTBO XBaTalOIIMX JBWKCHUI, a HE MEJIKUE
JBUKEHHUS OOJIBIIOTO M yKa3aTeJbHOro mnajbla. [1ocKobKy TUMO-KUHETHYECKas
ampakcHsi onpeAessieTcss Kak mpo0JjieMa NP BBITIOJIHEHUU TOYHBIX, HE3aBUCHUMBIX
WU CKOOPJAMHUPOBAHHBIX JBMXKECHUN NalblAMH, JIOJH C 3TUM PacCTPOMCTBOM

TAKIKE, BEPOATHO, 6yIIYT AOBOJIBHO IIJIOXO BBIMMOJHATH IIOCTYKMBAHHC IMAJIbIIAMH.

The term “limb-kinetic apraxia” is translated into Russian “aumo-

KMHeTHYecKasianpakcuesi”, in translation the strategy of direct translation, the

procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin of the term is given:
Origin
It was first described by Kleist in 1907 as an. ' innervatory apraxia' (Kleist,

1907), and then Liepmann advanced the term 'limb-kinetic apraxia' (Liepmann,
1920).

Pronunciation:Limb-Kkinetic apraxia -/lim kai netika praksea/

4) ldeomotor apraxia involves difficulties in the execution of the idea of a

movement, even though the knowledge of the action is preserved. For example, in

response to a request to pantomime use of a key, the person may mistakenly use
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the index finger as the key (body part as tool error) or turn the whole arm in an

unnatural fashion(movement orientation error).

HNieoMoTOpHAasi anpakcusi CBs3aHa C TPYAHOCTAMU B MCIIOJIHCHUHU HACHU

JBUKEHUS, XOTs 3HAHUE O IEUCTBUM coxpansieTcs. Hampumep, B 0TBET Ha MpochOy
U300pa3uTh KECTaMH, KaK HCIOJIb30BaTh KIIOY, YEIOBEK MOXKET OIMHMOO0YHO
UCIIOJIb30BaTh YKa3aTeNIbHBIA TMajiell B KayecTBe Kiro4a (4YacTh Tela, Kak
OLIMOOYHBI HWHCTPYMEHT) WJIM HEECTECTBEHHO HCIIOJb30BaTh BCIO PYKY, Kak

o0pa3 (ommbka OpUEHTAIINH JIBUKESHHUS ).

The term “ldeomotor apraxia” is translated into Russian

«AneomoropHasianpakcusi», in translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin and etymology of the term is given:
Origin and Etymology

The general concept of apraxia and the classification of ideomotor apraxia
were developed in Germany in the late 19th and early 20th centuries by the work
of Hugo Liepmann, Adolph Kussmaul, Arnold Pick, Paul Flechsig, Hermann
Munk, Carl Nothnagel, Theodor Meynert, and linguist Heymann Steinthal, among

others.
New Latin, from Greek, inaction, from a- + praxis action.
Pronunciation:ldeomotor apraxia \idea mota a praksea\

5) With conceptual apraxia®®, in contrast, the knowledge of the action has

been lost. For example, when asked to gesture how to use the key, the person may

1‘SNeuropsychoIogy Review.CountryUnited States, 74.Subject Area and CategoryPsychology.Neuropsychology and
Psychology.Publisher Kluwer Academic/Plenum Publishers.Publication typelournals. ISSN 10407308,
15736660 (2016)
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perform any number of vague movements. When given a key, he or she may try to
use it as a pen or a toothbrush and, in addition, may not be able to pick out the
correct gesture if shown by someone else. Conceptual apraxia is not associated
with damage to any one area, but is related to wider loss of semantic knowledge of

tools and actions.

HamnpoTuB, ¢ KOHIENTYaJbHOW anmpakchell 3HaHUE O JICUCTBUU OBLIO

yTpaueHo. Hampumep, korja denoBeka MPOCAT IKecTaMH I[OKa3aTh, Kak
UCIIONB30BaTh KJIIOY, OH MOXET BBINOJHATH JI000€ KOJIMYECTBO HEMOHATHBIX
newkeHuil. Korma uemoBeky [alOT KIIOY, OH HMJIM OHAa MOTYT IOMBITAThCA
UCIIONB30BaTh €r0 B KAYE€CTBE PYUKH WM 3YOHOW IIETKH U, KPOME TOTO, YEITOBEK
HE CMOXKET Pa3JIMYUTh IMPaBUIbHBIA JKECT, €CJIIM €ro IMOKaXeT KTO-TO JPYIOW.
KonnenryanbHasi anpakcuss HE CBSi3aHa C IOBPEXKICHHEM KaKOW-THMOO OJHOU
o0nacTu, a cBsA3aHa C OoJee IIMPOKOM MOTEpPEe CEMaHTUYECKOro 3HAHMUS

WHCTPYMEHTOB U JIEUCTBUU.

The term “Conceptual apraxia” is translated into Russian
«KonuenryaasHasianpakcusi», in translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin of the term is given:

Origin

This disorder was first seen 100 years ago by Doctor Arnold Pick, who
described a patient who appeared to have lost their ability to use objects. The term

was first created by Steinthal in 1871 and was then applied by Gogol, Kusmaul,

Star, and Pick to patients who failed to pantomime the use of tools.
Pronunciation:Conceptual apraxia

Amer.|kan'septfual| Brit. |kan septjual| /a praksea/
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6) Dissociation apraxia (formerly ideational apraxia) involves impairment

In an action sequence. This type of apraxia can be witnessed in a multistage request
such as,“Show me how you would pour and serve tea.” Actions may be performed

out of order, although the individual actions themselves are correct.

JlucconuaTuBHAS anpaKkcus (paHee niacarTuBHasl aHDaKCl/Iﬂ) CBsi3aHa C

HapyILICHUEM MOCIE0BATEIbHOCTU AEUCTBUNA. DTOT TUI alpakCUU MOXKET ObITh
BBISIBJIEH B IpocbOe, Takol, kak «llokaxxure MHe, Kak Bbl Oy/neTe HaauBaThb U
noAasarb 4au». JleMCTBHSI MOTYT BBIIOJHATHCA HE IO MOPSAAKY, XOTS CaMu

OTACIBHBIC I[GflCTBHﬂ BCPHBI.

The term “Dissociation apraxia” is translated into Russian
«ncconnaTuBHAsianmpakcus», in translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin of the term is given:

Origin

In 1973, Heilman described patients who, when asked to pantomime to
command, looked at their hand but failed to perform any recognizable actions.

Pronunciation: Dissociation apraxia \disose a:shan//a praksea/

7) Achromatopsia'’, the complete loss of ability to detect color. People with

this malady live in a black-and-white world. One man, a successful painter of

abstract art, experienced this as different from watching black-and-white TV

AXpoMAaToOINCcus, TMOJHAs MOTePs CIIOCOOHOCTH ompenessaTh 1BeT. Jloau ¢

ATOM OOJIE3HBIO JKUBYT B uepHO-Oemom wmupe. OOuH YETOBEK, YCHENTHBINA

17Neuropsychology.CountryUnited States, 107.Subject Area and CategoryArts and Humanities.
Arts and Humanities (miscellaneous).Psychology.Neuropsychology and Psychology. Publisher American
Psychological Association.Publication type Journals. ISSN 08944105 (2015)
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XYJOXKHUK a0CTPaKTHOTO HMCKYCCTBA, CTPAJaBIIMK 3TUM 3a00JieBaHHEM, OMHUCAll

e€, Kak MPOCMOTpP YepHO-0€I0ro TeJIeBU30PA.

The term “Achromatopsia” is translated into Russian «Axpomaroncusi», in

translation the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the
technique of transliteration has been used. The strategy of Borrowing consistsof
techniques such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process
of expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Origin and Etymology

Mid 19th century; earliest use found in The Lancet. From German
Achromatopsie, Achromatopsia from ancient Greek aypwpatoc + Hellenistic

Greek -ovio.
Pronunciation: Achromatopsia/akraovma topsia//erkravma topsia/

8) Prosopagnosia refers to the special case of inability to recognize people by

their faces, even though the person can often recognize people by other means such
as Qait or tone of voice. In «The Man Who Mistook His Wife for a Hat», Oliver
Sacks describes the affliction of Dr. X, a music teacher who can no longer
recognize objects or people by sight. Presented with a red rose, Dr. X “took it like
a botanist given a specimen, not like a person given a flower. ‘About six inches in
length,” he commented. A convoluted red form with a linear green attachment.’”
Dr. X was completely unable to name what he had in his hand until it was
suggested to him to smell it. ““Beautiful!” he exclaimed. ‘An early rose. What a

heavenly smell!’

IIpoconarHo3usi _ (IIpO30NMArHO3MNA) OTHOCUTCS K O0COOOMY  Clilydaro

HECIOCOOHOCTH y3HaBaTh JIOACH IO JIULaM, XOTs YeJIOBEK YaCcTO MOXKET y3HABaTh
Jqr0Ae ApyruMu crocodamu, Mo MOXOJKE WM TOHY rojoca. B kuure «Yenosek,

KOTOPBIM CIyTaJl CBOIO XeHy co muisinoi» Onuep Cakc OmNMCHIBAET HEAYT
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JOKTOpa X, yYUTENS MY3bIKH, KOTOPBII 0OJIbIlIe HE MOXKET y3HaBaTh OOBEKTHI WIN
aroaei BusyanbHo. Korma eMmy gamum  KpacHyr po3y, JOKTOp X «B3sul €€, Kak
00TaHUK, KOTOPOMY Jalii o0pasell, a He KaK 4YeJOBEK, KOTOpOMY Jallil IBETOK.
«OKOJI0 MIeCTH AONMOB B JUIMHY», - NPOKOMMEHTHpOBan OH. «M3Buimucras
KpacHasi ¢opMa ¢ y3KUM 3eJIeHBIM KperuieHuem». [Joktop X coBepiieHHO HE MOT
Ha3BaTh TO, YTO Y HEro ObLIO B pyKe, IMOKa eMy He MPEeAIOKIIN TOYyBCTBOBATh €€
3amax. «3amMeyaTesnbHO ! » - BOCKJIMKHYJIOH. «Y TpeHHSsIpO3a.

KakoiibokecTBeHHBIM3aIax)»

Theterm “Prosopagnosia” istranslatedintoRussian«IIpoconaruo3usy,

intranslationthestrategyofdirecttranslation,

theprocedureofborrowingwiththetechniqueoftransliterationhasbeenused. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin and etymology of the term is given:
Origin and Etymology:

Apparently derived from the German title of a 1947 paper by neurologist
Joachim Bodamer describing the condition, titled Die Prosop-Agnosie, derived
from Ancient Greek nmpocwmov (prosdopon, “face”) and Ayvoocio (agndsia, “non-

knowledge”).

Pronunciation:  Prosopagnosia/prosspag nauza/, /prosapag navzial,

/prosapag nausia/

9) ApperceptiveAgnosia’®—At first glance, those individuals, like Dr. X.,

with the apperceptive form of object agnosia maybe thought blind, because they
tend to take no apparent notice of objects and people in their vicinity. But on

closerexamination, their sensory functions are clearly intact. Many people with this

“¥Journal of Neuropsychology.CountryUnited States, 26.Subject Area and Category NeuroscienceBehavioral
Neuroscience.Cognitive Neuroscience.Psychology.Neuropsychology and Psychology. PublisherWiley-Blackwell
Publication type Journals. ISSN 17486653, 17486645 (2015)
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condition are aware that they can indeed see, but they have a problem correctly

perceiving things.

AnnepuentuBHas arHo3us. Ha mnepBblid B3risia, 3TH JIFOJHA, TAKHE KAk

nokTop X., C amnmnepuenTuBHOM (QopMoil OOBEKTHOM arHo3WM, MOTYT CUUTATHCSA
CJIENBIMU, TMOTOMY YTO OHH, KaK MPAaBUJIO, HE BUIAT OYEBUIHBIX MPEAMETOB U
mroied BOKpyT cebsi. Ho nmpu GivpkaiiieM paccCMOTPEHHH, UX CEHCOpPHBIE (QYHKIIUU
TOJIKOM HE TOBPEXJEHbl. MHOrMe 0 C 3TUM COCTOSHHEM 3HAlOT, YTO OHU
JNEUCTBUTEITLHO MOTYT BHUIETh, HO y HHX €CTh MpoOJieMa C MPaBUIBHBIM

BOCIIPUATHEM BEILIEH.

The term  “ApperceptiveAgnosia” is  translated into  Russian
«AnnepuenTuBHAsarHo3us», in translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the techniqueof transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin of the term is given:
Origin
Heinrich Lissauer published an exhaustive diagnostic evaluation of a patient

who could not, or only with great difficulty, visually identify common objects.
Pronunciation: apperceptiveagnosia/apa septiv//zg nouv3o, -3i 9, -zi af

10) Associative Agnosia™® is differentiated behaviorally from apperceptive

agnosia in that the primary difficulty is a loss of knowledge of the semantic
meaning of objects. Conceptually, the person can “recognize” objects at a
perceptual level by picking them out, or correctly copying them, but perception

breaks down at a higher level of meaning. For example, some people have little

Advances in the Study of Behavior.CountryUnited States, 60.Subject Area and CategoryNeuroscience.
Behavioral Neuroscience.Neuropsychology and Psychology. PublisherElsevier Inc.Publication typeBook Series
ISSN 00653454 (2015)
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apperceptive difficulty and can draw or copypictures of objects in great detail but

cannot name them.

AcconMaTUBHAS arHO3Msl- OTJIMYACTCA 10 IHOBCACHHUIO C aHHCpHGHTHBHOfI

arHo3Md TEM, YTO OCHOBHOW TPYAHOCTBIO SBISETCS TIOTEPS 3HAHUM O
CEMAaHTHYECKOM 3HaueHUM O0ObeKkTOB. KoOHIENTyadbHO 4YEIOBEK MOXKET
«pacro3HaBaThy» OOBEKTHl HA YPOBHE BOCHPHUSTHS, BHIOMpAs UX WA MPABUIBHO
KOIUPYSI UX, HO BOCIIPUSITHE YXY/IIAETCs Ha 00Jiee BHICOKOM CMBICIIOBOM YPOBHE .
Hanpumep, y HEKOTOpPBIX JIOJIEH CYIIECTBYET HEOOJIbIIAasi CKIOHHOCTh K
BOCIIPUSTUIO U OHU MOTYT PHUCOBATh WJIM KOMHPOBATH M300paKeHHs] OOBHEKTOB

O4YCHb HOIIpO6HO, HO HC MOT'YT HAa3BaThb HX.

The term “Associative  Agnosia” IS translated into Russian

«AcconMaTHBHasiarHo3usA», IN translation the strategy of direct translation, the

procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a

word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.
Pronunciation:AssociativeAgnosia/a’sau/f(1)ativ//e savs1ativ//eg nouv3
9, -3i 9, -zZi o/
Aphasia Subtypes

The classification of aphasias into receptive and expressive isa useful didactic
tool, but many people with left hemisphere lesions have a combination of both
symptoms, because of damage to the left middle cerebral artery, which serves both
expressive and receptive areas. This section briefly reviews the symptoms of the
various subtypes of aphasia beyond the more common Broca’s and Wernicke’s

aphasias.

Tunsl Adazuu
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Knaccudukanus adasuii HapeUenTHBHYIO U SKCIPECCUBHYIO,  SIBISETCS
MOJIE3HBIM TUAAKTUYECKUMHUHCTPYMEHTOM, HO MHOTHE JTHOIU C
HOBPEXACHUAMMIIEBOTO IMOJIYIIApUsI UMEIOT KOMOMHAIMIO 000MX CUMITOMOB HU3-
3a TOBPEXKACHUS JIEBOW CpPEIHEW MO3rOBOM apTEpPUH, KOTOpas CIYKHUT Kak
DKCIIPECCUBHBIM, TaK M PELENTUBHBIM oOjacTsM. B 3TOM pasgene kpaTko
paccMaTpuBalOTCS CUMITOMBI Pa3iMyYHbIX MOATUIOB adazuu 3a npezenaMu oonee

pacnpocTtpaneHHbIX ada3uii bpoka u BepHuke.

11) Damage to the left hemisphere auditory processing are as results in the
partial or total inability to decipher spoken words. This condition is known as
receptive aphasia,or Wernicke’s aphasia. However, people with receptive
aphasia can often still recognize the emotional tone of language, because the
speaker’s intent, such as anger, sarcasm, or humor, is processed as voice
intonation. Conversely,
right hemisphere damage has the opposite effect: The patient accepts words at face

value but loses the nuances of jokes and emotional intention.

[loBpexxaeHne KOPKOBOM YaCTH CIYXOBOT'O aHAJIM3aTOpa JEBOIO MOJyIIApHs
NPUBOJUT K YAaCTUUYHOW WM TOJHOM  HECMOCOOHOCTH  pacmudpoBaTh

IIPONU3HOCUMBIC CJIOBA. DTO COCTOSIHHE M3BECTHO KaK peuenTuBHas adazus MJIH

ada3zusa BepHuke. OpHako JNIOAM C pELENTHUBHOM ada3zueil 4Yacto MOTryT

pacro3HaBaTh SMOIMOHAIBHBIA TOH $3bIKA, UCXOMAS M3 HAMEPEHUN TOBOPSILETO,
TaKMX, KaKk THEB, CapKa3M WJIM IOMOp, 4TO oOpabaThIBaeTcs, Kak TIoJ0COBas
uHTOHanus. U HaobopoT, TOBpEKACHHWE TMPABOTO MOJYIIApUsS  HUMeEEeT
IPOTUBOMOJIOKHBIA 3((EKT: NalMEeHT HOPMaJbHO BOCIHPUHMMAET CJOBA, HO

TCPACT HIOAHCHI ITYTOK U OMOITMOHAJIbHOI'O HAMCPCHMU.

The term  “Wernicke’s aphasia” is translated into  Russian

«AdazuaBepuuke».This term consist of two words.One of these words is

EPONYM- Wernicke.Medical eponyms are terms used in medicinewhich are
named after people. Alsoin translation of this term the strategy of direct translation,

the procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
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strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin of the term is given:
Origin
The first recorded case of aphasia is from an Egyptian papyrus, the Edwin

Smith Papyrus, which details speech problems in a person with a traumatic brain

injury to the temporal lobe.
Aphasia is from Greek a- ("without") + phasis (pdoig, "speech").

The word aphasia comes from the word deacio aphasia, in Ancient Greek,
which means "speechlessness”, derived from Qgortog aphatos, "speechless"” from a-

a-, "'not, un" and enui phemi, "I speak".

Wernicke's aphasia was named after Carl Wernicke who is credited with
discovering the area of the brain responsible for language comprehension.Late 19th

century. Karl Wernicke (1848-1905), German neuropsychiatrist.
Pronunciation:Wernicke’s aphasia/ve:-//"wa:n1kaz/ / 9 fe1zia , -3o/

12 ) Broca’s Aphasia

Broca’s aphasia is an expressive, non fluent aphasia characterized by
difficulties in speech production but relatively adequate auditory verbal
comprehension, as evidenced by the ability to follow spoken commands (such as,
“Point to the cup”). Many forms of disorders of production exist, which can range
from an inability to form words to an inability to place words together to form a
spoken or written sentence. In simple expressive aphasia, the person knows what
he or she wants to say but cannot find the words to say it. It is like continually
experiencing a situation in which the word or words are on the tip of the tongue but
are not quite connected to thought.

Ada3us bpoka
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Adazus Bbpoka - 3T0  oIKcrOpeccuBHas, HEakTHUBHas  adasus,
XapaKTEPU3YIOIIAasCsd TPYJHOCTSIMU B TOBOPEHUH, HO OTHOCHUTENIBHO aJ€KBAaTHOE
NOHMMAaHUE CJOB Ha CIyX, O YeM CBHUJETEIbCTBYET CIOCOOHOCTH CJIEI0BATh
YCTHBIM COBETaM (Hampumep, «YKaxuTe Ha yamkyy»). CyllecTByeT MHOXKECTBO
dbopM HapylIeHHII peuyeBOro akTa, KOTOpPhlE MOTYT BapbUPOBATHCS  OT
HECMOCOOHOCTH BBIpaXkaTh CJIOBA, JO0 HEBO3MOXHOCTH CrPYIIHUPOBATH CJIOBA
BMecTe, 4ToObl CcOpMHpPOBaTH YCTHOE WM MNHCbMEHHOE mpemioxerune. C
OOBIYHOM IKCNPecCUBHON ada3ueil yeIOBEeK 3HAET, UTO OH XOYET CKa3aTh, HO HE
MOXET HaMTH CJIOB, YTOOBI BBIPA3UTh 3TO. JTO IOXOXE HA IOCTOSIHHOE
NepPeKUBAHUE CUTYal[MU, KOT/Ia CIOBO MJIM CJIOBA HAXOMASTCS HAa KOHYMKE SA3bIKA,

HO HE COBCEM CBA3aHBI C MBICJIBIO.

The term  “Broca’s Aphasia” is translated into  Russian
«Adasuabpokay». This term consist of two words.One of these words is EPONYM
— Broca. Medical eponyms are terms used in medicinewhich are named after
people. Alsoin translation of this term the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin and etymology of the term is given:
Origin and Etymology

Expressive aphasia was first identified by the French neurologist Paul Broca
(28 June 1824 — 9 July 1880)

Pronunciation: Broca’s Aphasia/broka //a fe1zia, -39/

13) Conduction Aphasia®—The behavioral hallmark of conduction aphasia

IS a problem in repeating what others say. This problem, obviously, may not

*American journal on intellectual and developmental disabilities.CountryUnited States, 73.Subject Area and

CategoryArts and Humanities.Arts and Humanities (miscellaneous).MedicineNeurology (clinical),

Pediatrics,Perinatology and Child Health, Psychiatry and Mental Health.PsychologyDevelopmental and Educational
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become apparent except on formal testing. In ordinary conversation, expressive
speech is fluent but marked with phonemic paraphasias, or errors of word usage
of similar-sounding words (such as using the word bark for tarp). Comprehension
is relatively well preserved but may suffer from minor errors. Reading aloud and
writing are frequently impaired. Neuroanatomically, conduction aphasia is a
result of separation of Broca’s area from Wernicke’s area by damage of the arcuate

fasciculus, the connecting white matter fibers between the twoareas.
For example:
"Clinician: Now, | want you to say some words after me. Say ‘boy’.
Patient: Boy.
Clinician: Home.
Patient: Home.
Clinician: Seventy-nine.
Patient: Ninety-seven. No ... sevinty-sine ... siventy-nice....
Clinician: Let’s try another one. Say ‘refrigerator’.

Patient: Frigilator ... no? how about ... frerigilator ... no frigaliterlater ...

aahh! It’s all mixed up!"

IIpoBoanukoBasiAdasus. [loBeneHueckass XxapakTepUCTHKA TPOBOJIHUKOBOM

adaszun - 3TO npodiieMa B MOBTOPEHUH TOTO, YTO TOBOPAT Apyrue. O4eBUIHO, 3T
npobemMa MOXKET He TPOSIBUTHCS, KpOME KaK MpU OPHUIMAIHLHOM TeCTUpOBaHUH. B
OOBIYHOM  pPa3roBOpe  OKCIOpPECCHBHAs pedb  CBOOOAHA, HO  OTMEYeHa
¢poHemaTH4yeckuMH mapada3susaMM WM OMUOKAMHU HCIOJB30BAHUS CIIOB CO
CXOKMMU 3ByKamMu (Hampumep, ucrnoiibzoBanue ciosa barkfortarp). I[Tonnmanue
OTHOCUTEIILHO ~ XOPOIIO  COXPAaHSETCS, HO MOXET OBITh  CBSI3aHO C

HE3HAYUTENLHBIMU OINMOKaMu. YrteHwne BCIyX W IHUCbBMO YaCTO HAPYHUICHBI.

Psychology.Neuropsychology and Psychology. PublisherAmerican Association on Intellectual and Developmental
Disabilities.Publication typeJournals. ISSN 19447558, 19447515 (2016)
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HeiipoanaToMudecku, MPOBOJIHUKOBAsS ada3usi SBISETCS PE3yIbTATOM OTHCIICHHUS
obnactu bpoka ot obmactu BepHuke OT mOBpexIeHUs AyrooOpa3HOro myd4ka,

COCIUHAIOIICTO BOJIOKHA OeJoro BCHICCTBA MCXKY ABYM: 00J1aCTSIMH.

The term “Conduction Aphasia” is translated into Russian
«ITpoBonnukoBasiA¢azus», in translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration and phraseological
calque has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as
Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the
sound of how a word is pronounced in the source language in the alphabet of the

target language. Below the origin of the term is given:

Origin Wernicke predicted the existence of conduction aphasia in his
landmark 1874 monograph, Der Aphasische  Symptomenkompleks: Eine
Psychologische Studie auf Anatomischer Basis. He was the first to distinguish the
various aphasias in an anatomical framework, and proposed that a disconnection
between the two speech systems (motor and sensory) would lead to a unique
condition, distinct from both expressive and receptive aphasias, which he

termed Leitungsaphasie.
Pronunciation: Conduction Aphasia/kond akSn //a"fe1zia, -39/

14) Transcortical Motor_ Aphasia—Clinicians can recognize transcortical

motor aphasia by the patient’s halting, non fluent spontaneous speech; oddly,
however, speech becomes fluent if the person merely repeats what another says. In
many respects, except for the differences in repetition ability, this deficit resembles
Broca’s aphasia. Speech comprehension is unimpaired and writing may also suffer.
Reading comprehension, however, is generally intact. Lesions to the area anterior

or superior to Broca’s area are associated with this aphasia type.

TpanckopTukajibHasg MoOTOpHas adasusg- Bpaunm Moryr pacnosHarb

TPAHCKOPTUKAJIBLHYIO MOTOPHYIO ada3uio MpHU 3alMMHAHUSX TAlUeHTa, HE TJIaBHOM
CIIOHTAHHOW PeuH; CTPaHHO, OJIHAKO, PeYb CTAHOBUTCS CBOOOJIHOM, €CIIM YEIIOBEK
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IIPOCTO NOBTOPSAET TO, 4YTO TOBOPUT Apyroi. Bo MHOTHX OTHOLIEHUWAX, 3a
UCKJIIOYCHHEM PA3JINYUil B CHOCOOHOCTH MOBTOPEHHUSI, 3TOT ACPUIIUT HATOMUHAET
adasuto bpoka. [loHnmanue peun He HapyliaeTcsi, a IMUCbMO MOXKET ObITh
HapymeHo. OJIHaKO TMOHMMAaHWE IPOYUTAHHOIO, KaK MPaBHIO, HE HApPYIICHO.
[ToBpexxnenust B 001acTu, pacrlojOKEHHON BIlepeAr WM Bbllle obnactu bpoxa,

CBsiA3aHBI C 9TUM THUIIOM aqaaspm.

The term “Transcortical Motor Aphasia” is translated into Russian
«TpanckopTukanabHasi MmoTopHasi ada3us», in translation the strategy of direct
translation, the procedure of borrowing with the technique of transliteration has
been used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription
and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a

word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Pronunciation:  Transcortical Motor Aphasia/trans kortikal /" mota/

lafeizia, -3a/

15) Transcortical Sensory Aphasia—Severe speech comprehension deficit

marks transcortical sensory aphasia. Interestingly, despite being unable to
comprehend speech, such aphasics can adequately repeat phrases and sentences
presented to them. Lesions in the angular gyrus are the most likely culprits for this

aphasia; thus, reading and writing are also affected.

TpanckopTUKaJIbHAA _ceHcOpHasi _ada3usi - cepbe3HOe HapyluleHue
NOHUMAaHUs PEYH O3HAYaeT TPAHCKOPTHKAIBHYIO CEHCOPHYIO ada3zuto. MHTepecHo,
4TO, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU HE CIOCOOHBI OHATH pedb, JIOAM C Takoil adazueit
MOTYT aJIeKBAaTHO TOBTOPATH (pa3bl U MNPEAIOKEHHUS, NPEII0KECHHbIE HM.
[TopaskeHus B yrii0BOM M3BWIIMHE SIBIISIIOTCS HauOoJiee BEPOSITHBIMU BUHOBHUKAMU

aTOM aa3uu; TakuM 00pa30M, YTEHHE U TUCHMO TaKXKe 3aTParuBarOTCA.

The term “Transcortical Sensory Aphasia” is translated into Russian
«TpanckopTukajabHasi ceHcopHasi ada3us», in translation the strategy of direct
translation, the procedure of borrowing with the technique of transliteration has
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been used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription
and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target
language.Pronunciation: Transcortical Sensory

Aphasia/trans kortikal//"sensari / /afe1zia, -3o/

16) Anomic Aphasia—A problem in word finding, or anomia, is the primary,

and often only, difficulty in anomic aphasia. This aphasia is a frequent result of
widespread brain impairment caused by conditions such as traumatic brain injury

and dementias such as Alzheimer’s disease.

Although there are not many literary cases about anomic aphasia, there are
many non-fiction books about living with aphasia. One of them is «The Man Who
Lost His Language» by Sheila Hale. It is the story of Sheila Hale's husband, John
Hale, a scholar who suffered a stroke and lost speech formation abilities. In her
book, Sheila Hale also explains the symptoms and mechanics behind aphasia and
speech formation. She adds the emotional components of dealing with a person

with aphasia and how to be patient with the speech and communication.

AHomunueckass adasus. [IpobGrema B IOHMCKE CIOB WM AHOMHS - 3TO

NepBUYHAsA, a 3a4acTyl0, €AUHCTBEHHAs] TPYAHOCTh B aHOMHUYECKOW adazuu. J1a
adasus SBIAETCA YaCThIM PE3YJIbTATOM IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOI'O HAPYIICHUS
B TOJIOBHOM MO3r€, BBI3BAHHOTO TaKMMH COCTOSHHMSIMHU, KaK TpaBMa TOJOBHOTO

MO3Ta U JIEMEHIIUSIMU, TAKUMHU, Kak 00J1€3Hb AJbIreiimepa.

The term  “Anomic  Aphasia” is translated into  Russian
«Anomuueckasiagaszusi», in translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a

word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Pronunciation: Anomic Aphasia /a'nomik/ /o’ ferzia, -39/
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17) Dolphin Assisted Therapy

Dolphin Assisted Therapy (DAT) has been used as a therapeutic approach to
increase speech and motor skills in patients with developmental, physical, and
emotional conditions, such as Down syndrome and autism.

Have you seen children and adults wearing
lifesavingvestsandswimminghappilywithdolphinsin a pool? Howeasilydoes a
dolphinapproachthesestrangers? Hownicedothesepeopleseemtobespendingtime?

HMeabpunorepanus./lenpbruHoTepanus UCIOIb3YyeTCs, KakK
TCpaIiCBT NYECKUU nmoaxon AJisl yaydlCHHA peidr U JABUTATCIIbHBIX HABLIKOB Y
MangueHTOB C PA3BUTLIMU IICUXWUYCCKUMH U OMOLMOHAJIbHBIMH COCTOSHUAMMU,
TaKHMMH, KaK CHHAPOM ,[[ayHa N ayTHU3M. BI/II[GJII/I JIX BbI IIGTCI71 " B3POCJIBIX B
CIracaTCJIbHBIX XXHUJICTAX, CHACTJINBO IIJIaBAIOIINX B OacceliHe BMeCTE C
I[GJII;(l)I/IHaMI/I? HackoipKko J1erko ,ZIGJIB(i)I/IHBI HaxogAT IMoaxoa K HGBHaKOMHaM? Kaxk
MUJIO, KaXXCTCA, 9TH JIIOAU IIPOBOIAT BpeMSI?

The term “Dolphin Assisted Therapy?is translated into Russian
«/leabpunoTepanus », in translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration and omission has been
used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.
The word “Assisted” was omitted and the syndetic letter “0” between two words
«denvpuny and «Tepanus» was inserted.

Pronunciation:Dolphin Assisted Therapy/ dolfin//a’s1st o d//"0grapi/
18) Global Aphasia—Global aphasia is the most devastating of the aphasia

subtypes because of its profound effect across all areas of speech functioning.
There is marked disability in speech production, as well as speech comprehension.
Reading, writing, and repetition are also impaired. This aphasia is caused by a

massive lesion encompassing major portions of the left hemisphere.

46



I'nodanbHas _ adasus - 1mnobanpHas adaszus  ABISIETCS  CaMOU

pa3pymuTeNT-HON W3 MOATHIOB ada3uu u3-3a ee TIyookoro 3¢¢exkra BO BCeX
o0yacTaxoTBeyaronmMx 3a pedb. CyIeCTBYeT BBIpaXKCHHAs HECIIOCOOHOCTh B
TOBOPCHHH, a TaKXe B MOHWMAaHUU peud. UTeHHe, MHUCHbMO W TIOBTOPECHUE TAKKe
HapymieHbl. JTa ada3us BbI3BaHA MACCHUBHBIM IOPAXCHUEM, OXBATHIBAIOIIMM

OCHOBHBIC YaCTH JICBOT'O ITOJyHIapu.

The term “Global Aphasia” is translated into Russian «I'100aabHas
adasusi», in translation the strategy of direct translation, the procedure of
borrowing with the techniqueof transliteration has been used. The strategy of
Borrowing consists of techniques such as Transcription and Transliteration.
Transliteration is the process of expressing the sound of how a word is pronounced

in the source language in the alphabet of the target language.
Pronunciation: Global Aphasia/ glavb(3)l//o"fe1zia, -30/

19) Agnosia®, the inability to recognize the form and/or function of objects

and people, occurs in every sensory domain. For example, tactile agnosia, also
called astereognosis, is an inability to recognize objects by touch; for instance,
failing to recognize a pen held in the hand. Agnosia is possible in every sensory

domain and can sometimes result in odd behavior.

ArHO3MI- HECITIOCOOHOCTh pacno3Hath ¢GopMmy U / Wi QyHKIIMIO 0OBEKTOB U
J0Jed, BCTpedaercs B JII0OOM ceHcopHOM obOnactu. K mpumepy, TakTH/IbHasi
arHo3usi, TaKkKe Ha3plBacMas AacTePeorHo30M, SBISIETCS HECTOCOOHOCTHIO
pacrno3HaBaTb  IpPEIMEThl  INPUKOCHOBEHUEM;  HalpUMep, HECIOCOOHOCTb
pacmo3HaTh pPYy4yKy, HAXOAAIIYIOCS B pyKe. ATHO3MS BO3MOXKHAa B JHOOOM

CEHCOPHOM 00JaCTH U UHOT/Ia MOXKET MPUBOJUTH K CTPAHHOMY MOBEJICHUIO.

The term “Agnosia” is translated into Russian «Arno3us», in translation the

strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of

21Speech disorders: aphasia, apraxia, and agnosia. Brain, W. Russell Brain Baron, (Walter Russell Brain), 1895-
1966.Published by Relnk Books (2017)
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transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Origin and Etymology

Borrowed from German Agnosie, borrowed from Greek agnosia "lack of
knowledge, ignorance,"” from a- + -gndsia (from gnodsis "knowledge" + -ia) —

more at gnosis
Pronunciation: Agnosia/zg nou3o, -3i 9, -Zi 3/

20) Astereognosis/tactile agnoesia: Astereognosis (or tactile agnosia if only

one hand is affected) is the inability to identify anobject by active touch of the
hands without other sensory input, such as visual or sensory information. An
individual with astereognosis is unable to identify objects by handling them,
despite intact elementary tactile, proprioceptive, and thermal sensation. With the
absence of vision (i.e. eyes closed), an individual with astereognosis is unable to
identify what is placed in their hand based on cues such as texture, size, spatial

properties, and temperature.

AcCTepeorso3 / TaKTHIbHAA ar”Ho3usi: ACTEpEOrHo3 (MM ocs3aTelbHas

arHo3usi, ©eCIM 3aTparuBaeTcs TOJBKO OJHA pyKa) - HECIOCOOHOCTH
UIECHTUPUIIUPOBATh OOBEKT MYTEM KacaHUsli €ro pPyKaMu,HE MCIOJIb3ys IpYyrue
CEHCOpHBbIE YYBCTBAa, TaKHe, KaK BH3yaJlbHas WJIM CEHCOpHas uHOOpMaIus.
UYenoBek C acTepeorHo30M HE MOXKET WACHTHU(PHUIIMPOBATH OOBEKTHI, BEPTS UX B
pyKax, HECMOTpsi Ha  HEMOBPEXKICHHBIC  DJIEMEHTAPHBICE  TaKTUJIbHBIC,
MPONPHUOLIENTUBHBIE U TEIUIOBbIE olylieHud. [Ipu orcyrcTBum 3penus (T. e. ['naza
3aKPBIThI) UHAUBUYYM C aCTEPEOTHO30M HE MOXKET ONPENeNUTh, UTO HAXOIUTCS
YVHAX B pyKEe, Ha OCHOBE TaKMX CHUTHAJIOB, KakK TEKCTypa, pas3mep,
MIPOCTPAHCTBEHHBIE CBOMCTBA U TEMIIEpATYpA.
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The term “Astereognosis/tactile agnosia” is translated into Russian
«AcTtepeorHo3 / takTuiabHasiarHo3usi», in translation the strategy of direct
translation, the procedure of borrowing with the technique of transliteration has
been used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription
and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin and etymology of the term is given:
Origin and Etymology

First recorded in 1895-1900; From Greek (a- + stereo- + -gnosis)
Pronunciation: Astereognosis/a’ster i ng nouv sis/

21) Finger agnesia: Finger agnosia, first defined in 1924 by Josef

Gerstmann, is the loss in the ability "to distinguish, name, or recognize the
fingers", not only the patient's own fingers, but also the fingers of others, and
drawings and other representations of fingers. It is one of a tetrad of symptoms in
Gerstmann syndrome, although it is also possible for finger agnosia to exist on its
own without any other disorders. Usually, lesions to the left angular gyrus and

posterior parietal areas can lead to finger agnosia.

IlanbueBasi _arHo3usi: BrepBble omnucaHHas B 1924 romy MHozedom

['epcTMaHOM, - 9TO MOTEPS CIIOCOOHOCTH «Pa3TUYaTh, HA3bIBATh WU PACIIO3HABATH
NajabIbDY, U HE TOJHKO CBOM COOCTBEHHBIC MAJIBIIBI, HO U MAJIBIIBI IPYTUX, a TAKKE
PUCYHKH W JpyTHe W300pakeHUs MajbIeB. ITO OJWH W3 CHUMIITOMOB CHHIPOMA
['epcTMaHna, XOTs Tak’Ke€ BO3MOXKHO, YTO TAJIbIIEBAsi arHO3US MOXKET CYIIIECTBOBAThH
cama o cede 0e3 Kakux-1u0o Apyrux paccTpoicTB. OOBIYHO MOpaKEHHUE JIEBOM
YIJIOBOM W3BWIMHBI M 3aJHUX TEMCHHBIX 00JIacTe MOXXET TPHUBOJIUTH K

naJIbIIEBOMAarHo3uu.

The term “Finger agnesia” is translated into Russian «IlajbueBassarHo3us»,
in translation the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the

technique of transliteration and calque has been used. The strategy of Borrowing
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consists of techniques such as Transcription and Transliteration. Transliteration is
the process of expressing the sound of how a word is pronounced in the source
language in the alphabet of the target language. Calque: This is a special type of
borrowing in which the borrowed expression is literally translated into the target

language.
Below the origin and etymology of the term is given:
Origin and Etymology
Finger agnosia, first defined in 1924 by Josef Gerstmann
Pronunciation:Finger agnosia/ finga//ag nov3o, -3i 9, -zi o/

22) Gerstmann syndrome is a neuropsychiatric disorder that is characterized

by a constellation of symptoms that suggests the presence of a lesion in a particular
area of the brain. Damage to the inferior parietal lobule of the dominant

hemisphere results in Gerstmann's syndrome.

This disorder is often associated with brain lesions in the dominant (usually
left) hemisphere including the angular and supramarginal gyrus (Brodmann area)
near the temporal and parietal lobe junction. The angular gyrus is generally
involved in translating visual patterns of letter and words into meaningful

information, such as is done while reading.

CunapomM I'epcTMaHa - 3TO HEUPOIICUXUATPUUECKOE PACCTPOMCTBO, KOTOPOE

XapaKTepU3yeTcsi COBOKYMHOCTHIO CHUMIITOMOB, KOTOPOE YKa3bIBA€T HA HAJIMYUE
MopakeHus: B ompejesieHHoW obsactu mo3ra. [loBpexieHre HUKHEW TeMEHHOU

JIOJIM IOMMHAHTHOTO IOIYIIapys MO3ra IPUBOAUT K CHUHIIpOMY ['epcTMaHHa.

OTO paccTpOMCTBO YAaCTO aCCOUMUPYETCS C MOPAKEHUEM T'OJIOBHOTO MO3ra B
JOMUHAHTHOM (OOBIYHO JIEBOM) MOJIYIIApUU, BKJIIOYAs YIJIOBYIO M HAJKPAEBYIO
W3BWIMHBI (30Ha Bpoamana) BONM3HM COYWICHCHHMS BUCOYHOH M TEMEHHOM JOJICH

rOJIOBHOTO MO3ra. YTJIOBas U3BWJIMHA OOBIYHO YYaCTBYET B IEPEBOJIE BU3YaTIbHBIX
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m1abJ0HOB OYKBBI M CJIOB Ha 3HAYMMYI0 HH(POpPMAIUIO, HampUMep, BO BpeMs

YTCHMU:L.

The term “Gerstmann syndrome” is translated into Russian «Cunapom
I'epcTmanay, This term consist of two words. One of these words is EPONYM —
Gerstmann. Medical eponyms are terms used in medicinewhich are named after
people. Alsoin translation of this term the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a

word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.
Pronunciation:Gerstmann syndrome/ gerstman/ / sindravm/

23)Paresthesia®’: Paresthesia is an abnormal sensation such as tingling,

tickling, pricking, numbness or burning of a person's skin with no apparent
physical cause. The manifestation of a paresthesia may be transient or chronic, and

may have any of dozens of possible underlying causes.

The most familiar kind of paresthesia is the sensation known as "'pins and
needles”. A less well-known and uncommon but important paresthesia is

formication, the sensation of bugs crawling underneath the skin.

IlapecTe3usi - ’TO HEHOPMAJbLHOE OIIYIICHUE, TaKOE, KaK, MOIIUIbIBAHUE,

MIEKOTaHUE, TOKAJIbIBAHHE, OHEMEHHUE WM >KKEHUE KOXHU JuIa 0e3 BUIMMBIX
dbuznyeckux npuuuH. [IposBieHue mapecte3un MOXKET ObITh BPEMEHHBIM WJIU
XPOHUYECKUM M MOXKET HUMETh JIIOOYI0 M3 JIECATKOB BO3MOXKHBIX, JIKAIIUX B

OCHOBE, IPUYMH.

CaMbIM 3HAaKOMBIM BUJIOM TIAPCCTC3UU SBJIACTCA OLIYHICHUC, M3BCCTHOC KaK

«IOKAJIbIBAHME B KOHEYHOCTAX». MeHee U3BECTHBIM U H€O6BI‘IHBIM, HO Ba’XHBIM

*’Brain and Cognition.CountryUnited States, 103.Subject Area and Category  Arts and Humanities.Arts and
Humanities (miscellaneous).Neuroscience.Cognitive Neuroscience.Psychology.Developmental and Educational
Psychology.Experimental and Cognitive Psychology.Neuropsychology and Psychology. PublisherElsevier
Inc.Publication type Journals. ISSN 10902147, 02782626 (2015)

51


https://en.m.wikipedia.org/wiki/Medicine

B IapecTe3un sBIsieTCAd (OpMHKALUs, OLIYIICHHE MYypalleK, MOJ3aIIUX 0.

KOXKEUN.

The term “Paresthesia” is translated into Russian «Ilapecte3us», in
translation the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the
technique of transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of
techniques such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process
of expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Origin and Etymology
From New Latin, dating back to 1855-60; (par-, esthesia)
Pronunciation: Paraesthesia/pzer as'0i 39, -3i 9, -zi o/

24) Peripheral neuropathy: Peripheral neuropathy (PN) is damage toor

disease affecting nerves, which may impair sensation, movement, gland function,
or other aspects of health, depending on the type of nerve affected. Common
causes include systemic diseases (such as diabetes or leprosy), hyperglycemia-
induced glycation,vitamin deficiency, medication (e.g., chemotherapy, or
commonly prescribed antibiotics including metronidazole and the fluoroquinolone
class of antibiotics (Ciprofloxacin, Levaquin, Avelox etc.), traumatic injury,
including ischemia, radiation therapy, excessive alcohol consumption, immune
system disease, Coeliac disease, or viral infection. It can also be genetic (present
from birth) or idiopathic (no known cause). In conventional medical usage, the
word neuropathy (neuro-, "nervous system" and -pathy, "disease of") without

modifier usually means peripheral neuropathy.

Ilepudepuueckas HEBPONATHS/HEHPONATHS: [Tepudepudeckas

Heliponiatus (PN) sBisieTcss mOBpekIeHUEM UM 00JI€3HBIO, BO3JACHCTBYIONICH Ha
HEpPBBI, KOTOpass MOXKET HapyliaTh OIIyIIeHHWe, JBIKEHHUE, (YHKIIUIO

J'H/IMq)aTI/I‘—IeCKI/IX JKEIIE3 WIIM APYruc acCriCKTbl 3A0POBbA B 3aBUCUMOCTU OT THUIIA
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nopaxkéHHOro HepBa. OOmMe NPUYMHBI BKIIOYAIOT CHUCTEMHBIE 3a00JICBaHUS
(Takme Kak nuabeT Wi TpoKasa), TUMEPTIUKEMUS-UHIAYIUPOBAHHAS TIIUKAITHS,
neUIUT BUTAMHHOB, JIEKapCTBa (HAlpUMEp, XUMHUOTEpANUs WIA OOBIYHO
Ha3HAYCHHBIC AHTUOMOTHKH), BKJIIOYAas METPOHHIA30JI M KIJIACC AHTHOHMOTHKOB
dTopxuHosnoHa (IUnpodIoKcaluH ,JIEBOKAWH, aBEJIOKC M T.1.), TPaBMaTHUYECKUE
MOBPEXJICHUS, BKIIIOYAsl UILIEMUIO, JIYYEBYIO TEPAIUIO, Ype3MEpPHOE YIIOTpeOIeHue
aJIKorojisi, OOJe3Hb WMMYHHOM CHCTEMBI, OPIOIIHOMOJOCTHAS OOJE3Hb WM
BUpycHas nHpekusa. OHa TakKe MOXKET ObITh TEHETHUECKOU (MPUCYTCTBYIOMICH C
POXKJICHUS) WIM HUIUONATUYECKON (HEM3BECTHON NpUYMHBI). B TpamunroHHOM
METUITMHCKOM HCIIOJIB30BAaHUH CIIOBO «HEWpomaTus» (Neuro-«HepBHAS CUCTEMa» U
—pathy«Oone3up») 0e3 ompeneicHUs, OOBIYHO O3HAYaCT MepU(PEPUUCCKYIO

HCBPOIIATHUIO

The term “Peripheral neuropathy” s translated into Russian
«IlepudepunyeckasineBponaTusi/Heiiponarusi», in translation the strategy of
direct translation, the procedure of borrowing with the technique of transliteration
has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as
Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the
sound of how a word is pronounced in the source language in the alphabet of the

target language. Below the origin and etymology of the term is given:
Origin and Etymology

In conventional medical usage, the word neuropathy (neuro-, "nervous
system" and -pathy, "disease of") without modifier usually means peripheral

neuropathy.
Pronunciation:Peripheral neuropathy/pa rif(a)r(a)l//njua ropadi/

25) Phantomlimbpain.Phantom pain sensations are described as perceptions

that an individual experiences relating to a limb or anorgan that is not physically

part of the body. Limb loss is a result of either removal by amputation or
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congenital limb deficiency. However, phantom limb sensations can alsooccur

following nerve avulsion or spinal cord injury.

Sensations are recorded most frequently following the amputation of an arm
or a leg, but may alsooccur following the removal of a breast, teeth, or an internal
organ. Phantom limb pain is the feeling of pain in an absent limb or a portion of a

limb. Thepainsensationvariesfromindividualtoindividual.

danToMHass 00Jb B _KOHeYHOCTAX. DaHTOMHBEIC O0O0JIEBBIC OIIYILICHUSA

ONMCBHIBAIOTCS KaK BOCIPUATHE, KOTOPOE HCIBITBIBAECT YEJIOBEK, CBSA3AHHOE C
KOHEYHOCTBIO HJIM OPTaHOM, KOTOPBIM, (hU3HUECKH, HE SBIIAETCS YacThIO Tea.
[ToTepss KOHEUHOCTU SBISIETCS PE3YJBTATOM, JHOO yAaJeHUs MyTeM aMITyTallluH,
aM00 HENOoCTaTKa BPOXKIAEHHOM KOHEYHOCTH. TeM He MeHee, OUlyLIEHUs
(aHTOMHBIX KOHEYHOCTEW MOTYT TAaK)KE€ BO3HUKATh IOCJE pa3pblBa HEPBOB WU

MOBPCKACHUSA CIIMHHOI'O MO3ra.

OuryiieHust perucTpupyroTCs Yalle BCEro Mocjae aMmnyTalluyi pyKd WA HOTH,
HO MOTYT TaK»€ BO3HUKATh IOCIE YIaJ€HUs TPyaAu, 3yOOB WU BHYTPEHHETO
oprana. ®anToMHasi 607b B KOHEYHOCTSIX - 3TO YyBCTBO 0O0JIM B OTCYTCTBYIOIIECH
KOHEYHOCTH WJIM YaCTU KOHEYHOCTU. DBOJIE3HEHHOE OIIYIIEHUE BAPbUPYETCA OT

YCJIOBCKA K YCJIOBCKY.

The term “Phantom limb pain” is translated into Russian «®anTomMHas
001b B KOHeWHOCTsIX», In translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliteration and calque has been
used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target
language.Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed
expression is literally translated into the target language.

Pronunciation:Phantom limb pain/ fantam//ltm//"pe1n/
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26) Proprioceptive disorder:Proprioception is the sense of the relative

position of one's own parts of the body and strength of effort being employed in

movement.

In humans, it is provided by proprioceptors (muscle spindles) in skeletal
striated muscles and tendons (Golgi tendon organ) and the fibrous capsules in
joints. It is distinguished from exteroception, by which one perceives the outside
world, and interoception, by which one perceives pain, hunger, etc., and the

movement of internal organs.

IlponpuouenTuBHOe paccrpoiictBo: IIponpuonenuus- 3T0 YyBCTBO

OTHOCHUTCIIBHOT'O ITOJIOXKCHHA OTACJIBHBIX yacTen Tena u YCHHHﬁ, IMPUMCHACMBIX

IIpU IBUXKCHUHU.

Y nmopeil mojokeHwe o0ecnedyrBaeTcs IporpuorenTopamu  (HEpBHO-
MBILLIEYHOE BEPETEHO) B CKEJETHBIX IOJIOCATHIX MBIIILAX U CYyXOXUIUSAX (OpraH
CyxX0Xw1ns ['0JpKM) M BOJIOKHHUCTBIX Kancyiax B cycraBax. OHa oTiauyaercst OT
JKCTEpOLENINH, OJarogapsi KOTOPOMl 4YEIOBEK BOCIPUHUMAET BHEIIHUWA MHUP U
B3aMMOIIOHMMAHUE, TOCPEACTBOM KOTOPOTO YEJIOBEK BOCIPUHUMAET 00JIb, T0JIO]

U T.A., CMCHICHUC BHYTPCHHUX OPIraHOB.

The term “Proprioceptive disorder” is translated into Russian
«ITponpuonenTuBHOEe paccTpoiictBo», In translation the strategy of direct
translation, the procedure of borrowing with the technique of transliteration and
calgue has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as
Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the
sound of how a word is pronounced in the source language in the alphabet of the
target language.Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed

expression is literally translated into the target language.

Pronunciation:Proprioceptive disorder/pravpria(v) septiv//diso:da/

55



27) Ageusia®: is the loss of taste functions of the tongue, particularly the

inability todetect sweetness, sourness, bitterness, saltiness. It is sometimes
confused with anosmia — a loss of the sense of smell. Because the tongue can only
indicate texture and differentiate between sweet, sour, bitter, salty, most of what is
perceived as the sense of taste is actually derived from smell. True ageusia is
relatively rare compared tohypogeusia — a partial loss of taste — and dysgeusia — a

distortion or alteration of taste.

Are3usi- 3TO OTEPS A3BIKOM BKYCOBBIX (DYHKIIHN, OCOOEHHO HEBO3MOKHOCTh
pacro3HaTrb ClIaJoCTh, KUCIUHKY, I'OpedYb, COJICHOCTb. E€ HHOrza myTamT C
aHocmueidl - noreps OOOHAHMS. IIOCKOJIBKY SI3BIK MOJKET YKa3bIBaTh TOJIBKO
TEKCTYpy U pa3inyaTh CIAIKOE, KHCIOE, TOPbKOE, COJIEHOE, 0OJbIlas 4acTh TOTO,
YTO BOCIIPUHUMAETCA KaK YyBCTBO BKyCa, HA CaMOM JIeJI€ IIPOMCXOIUT OT 3araxa.
HctrHHas are3us OTHOCUTENBHO PEAKA MO CPABHEHUIO C TMIIOre3Mel - YaCTUYHAA

MOTEPs BKyCa - U AUCTE3UA - HCKAKCHHUC NI U3MCHCHHEC BKYCa.

The term “Ageusia” is translated into Russian «Are3us», in translation the
strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:

Origin and Etymelogy:Early 19th century; earliest use found in John Mason
Good (1764-1827), physician and surgeon. From scientific Latin ageusia from a- +

ancient Greek yeUoi1g sense of taste + scientific Latin -ia.

Pronunciation:Ageusia /3 gyuzia/

23Cognitive Neuropsychology.Country United Kingdom, 179.Subject Area and Category Arts and Humanities.
Cognitive Neuroscience.Psychology.Publisher Taylor & Francis. Publication type Journals. ISSN 02643294,
14640627 (2015)
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28) Dysgeusia: Dysgeusia, also known as parageusia, is a distortion of the

sense of taste. Dysgeusia is alsooften associated with ageusia, which is the
complete lack of taste, and hypogeusia, which is a decrease in taste sensitivity. An
alteration in taste or smell may be a secondary process in various disease states, or
it may be the primary symptom. The distortion in the sense of taste is the only
symptom, and diagnosis is usually complicated since the sense of taste is tied

together with other sensory systems.

gncreum, TAKIKC U3BCCTHAA KaK Mapare3us, sABJIACTCA NCKA)KCHUECM 1yBCTBa
BKYCa. I[I/ICFCSI/IH TAKKC YaCTO aCCOUMUPYCTCA C ar€3Heﬁ, KOTOpasa ABJIACTCA
ITOJIHBIM HCJAOCTAaTKOM BKYCa U FHHOF@3PI€I>1, KOTOpas CHUXACT YYBCTBHUTCIIbHOCTD
K BOCIIPpHATHIO BKYCaA. HN3MmeHeHue BKYCa HJIM 3allaXa MOKCT OBITH BTOPHUYHBIM
IIpoHcCcCoOM B PA3JIUYIHBIX 00JIC3HEHHBIX COCTOAHUAX, HIIHN MOXCT ABJIATBHCA
OCHOBHBIM cuMnOTOMOM. MckakeHue B CMBICIIE BKYyCa ABJIACTCA CAHMHCTBCHHBIM
CHUMIITOMOM, U JHAIrHO3 O0OBIYHO OCJIOKHACTCA, ITIOCKOJIBKY YYBCTBO BKYCa CBs3aHO

C ApYIruMH CCHCOPHBIMU CUCTCMAaMMU.

The term “Dysgeusia” is translated into Russian «Jlucre3usp», in translation
the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategyof Borrowing consists of techniques such
as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the
sound of how a word is pronounced in the source language in the alphabet of the

target language. Below the origin and etymology of the term is given:
Origin and Etymology: dys- + Greek geiis(is) taste + -ia
Pronunciation:Dysgeusia /dis gezea/

29) Hypogeusia: Hypogeusia, or a diminished sense of taste. The placement

of a mouth gag with pressure on the tongue during the procedure can create
pressure-induced damage of the lingual nerve, and palate surgery can include the

resection or injury of the taste receptors on the oral surface of the soft palate.
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I'mnore3usi: rumnore3vs WM NOHWKEHUE YYBCTBA BKyca. Pasmemienue
POTOPACIIMPUTEIISI C TABJICHUEM HA S3bIK BO BpPEMS MPOLEIYPhl MOXET BbI3BATH
MOBPEXJEHNE JIMHTBAJILHOTO HEpBa IO/ JaBJICHUEM, a omepalus Ha HeOe MOXKeT
BKJIFOUATh PE3CKLUMI0 WM TOBPEKJICHUE PELENTOPOB BKyCa Ha NOBEPXHOCTH

MOJIOCTHU pTa MATKOro HeOa.

The term “Hypogeusia” is translated into Russian «I'mmore3msp», in
translation the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the
technique of transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of
techniques such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process
of expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Origin and Etymology: from hypo- + Classical Greek geusis, taste + -ia
Pronunciation:Hypogeusia/haipou gjusia/

30) Anoesmia: Anosmia is the inability to perceive odor or a lack of

functioning olfaction—the loss of the sense of smell. Anosmia may be temporary,
but some forms such as from an accident, can be permanent. Anosmia is due to a
number of factors, including an inflammation of the nasal mucosa, blockage of

nasal passages or a destruction of one temporal lobe.

AHOCMHSI - 3TO HECINOCOOHOCTh BOCHPHHHMATh 3alax WIA OTCYTCTBHE
(GYHKITMOHUPYIOIIETO OOOHSHUSA-T.C., TOTEPI0 OOOHSHUS. AHOCMHS MOXKET OBITh
BPEMEHHOM, HO HEKOTOpbie (HOpPMBI, HAPUMEP, OT HECHYACTHOTO CIIydasi, MOTYT
ObITh TOCTOSHHBIMU. AHOCMHUSI  OOyCJIOBIEHApAI0M  (aKTOPOB, BKIHOYAs
BOCIMAJICHUE CIM3UCTOM OOOJOYKM HOCa, 3aKyHNOpKY HOCOBBIX XOJOB WJIU

pa3pylLIeHUE OJHON BUCOYHOU JOJIH.

The term “Anosmia” is translated into Russian «AHocmus», in translation the
strategy of direct translation, the procedureof borrowing with the technique of

transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
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such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:

Origin and Etymology: 1805-15; < New Latin < Greek an- + osm(€) smell

+ -la
Pronunciation: Anosmia/gen nz mi a/

31) Dysosmia: Dysosmia is a disorder described as any qualitative alteration

or distortion of the perception of smell. Qualitative alterations differ from
quantitative alterations, which include anesmia and hyposmia.Dysosmia can be

classified as either parosmia (also called troposmia) or phantosmia. Parosmia

refers to a distortion in the perception of anodorant. Phantosmia refers to the
perception of anodor when there's no actual odor present. The cause of dysosmia
still remains a theory. It is typically considered a neurological disorder and clinical

associations with the disorder have been made.

JlncocMusd - paccTpoiCTBO, OMMCAHHOE KaK JIF000€ KaYeCTBEHHOE U3MEHEHNE
WIN UCKaXEHUE BOCTpUATHS 3amnaxa. KauecTBeHHbIE M3MEHEHMs OTIMYAIOTCS OT
KOJIMYECTBEHHBIX HW3MEHEHUH, KOTOpBIE BKIIOYAIOT AHOCMHMI) U THIIOCMHIO.
Jucocmust MoxkeT ObITh KiacCU(pUUMpOBaHA Kak MapocMusl (TakyKe Ha3bIBaeMas
Tponocmus) win dpanrocmus. [lapocMusi OTHOCUTCS K MCKaXEHHUIO BOCHPUSATHUS
apoMaTHbIX BemlecTB. MaHTOCMUS OTHOCHUTCS K BOCIHPHUATHIO 3amaxa, Koraa, B
NEHUCTBUTENLHOCTH, 3amaxa He cyuecTByeT. [1o moBoy BOSHUKHOBEHHMS TUCOCMUHU
CYUIECTBYIOT JHIIb TeOpuU. OOBIUHO IUCOCMHSI CUMTAETCA HEBPOJIOTUYECKUM
paccTpOMCTBOM M OBLIM TPOBEAEHbl KIMHUYECKUMHU aCCOIMALUSMU C 3TUM

PacCTpPOVCTBOM.

The term “Dysosmia” is translated into Russian «JIucocmus», in translation
the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
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such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Origin and Etymology: dys- + Greek osm(&) smell + -ia
Pronunciation:Dysosmia/d1s nzmia/

32) Phantosmia: Phantosmia (phantom smell), also called anolfactory

hallucination, is smelling an odor that is not actually there. It canoccur in one
nostril or both. Unpleasant phantosmia, cacosmia, is more common and is often
described as smelling something that is burned, spoiled, or rotten. Experiencing
occasional phantom smells is normal and usually goes away on its own in time.
When hallucinations of this type do not seem to go away or when they keep

coming back, it can be very upsetting and can disrupt an individual's quality of life.

danTocmus (haHTOMHBIM 3amax), TakKe Ha3bIBAEMbI OOOHSITEIBHOM

rajuTIolIMHAIIMEN, KOrJla YyBCTBYETCS 3amax, KOTOporo Ha camom jeine HeT. OHa
MOXET IMPOU30MTH B OJHOM HO3Jpe WM UM B oOeux.Hempusarnas danTtocMus,
KAKOCHSI, Yalle BCTPEYAETCsS M YacCTO OMUCHIBAETCS KaK 3armax 4ero-To, 4YTo ObLIO
COXOKEHO, MCTIOPYCHO WK crHuiio. OOOHsSHHE ClydaiHbIX (DAHTOMHBIX 3aIlaxoB
SABJISIETCS HOPMAJIbHBIM M, OOBIYHO, UCYE3aeT caMo 1o ceoe. Korma
TUTIOIMHAIIMY ATOTO THUIIA HE COOMPAIOTCS MCYE€3aTh WIIM KOT/Ia OHHU IIPOJI0KAIOT
BO3BpAIIAThCI, 3TO MOXKET OYEHb OropyaThb M  HapyllaThb Kadye€CTBO >KU3HU

YCJIOBCKA

The term “Phantosmia” is translated into Russian «®antocmus», in
translation the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the
technique of transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of
techniques such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process

of expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
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alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Origin and Etymology:phantom + Ancient Greek Oopr| (osmé, “smell”)
Pronunciation:Phantosmia/fantos mia/

33) Hyposmia is a reduced ability to smell and to detect odors. A related

condition is anosmia, in which noodors can be detected. Some of the causes of
olfaction problems are allergies, nasal polyps, viral infections and head trauma. It
IS estimated that up to 4 million people in the United States have hyposmia or the

related anosmia.

Hyposmia might be a very early sign of Parkinson's disease. Hyposmia is also
an early and almost universal finding in Alzheimer's disease and dementia with

Lewy bodies.

I'unocMus - 3TO YMEHBIIEHHAs] CIOCOOHOCTh YyBCTBOBATb U OIPEAEIATH
3amaxu. 1lo cXOkMM nIpU3HAaKam CBsi3aHA CAHOCMUEH, MPU KOTOPOM 3amaxu He
MOTYT OBITH ompezeneHbl. HekoTtopble W3 NpUYMH MOpoOsieM ¢ OOOHSHUEM -
aJJIeprusi, NOJIUMbI HOCA, BUPYCHbIE MH(PEKIIUU U TpaBMa TosioBsl. [1o onienkam, 110
4 wmunmmmoHoB 4enoBek B CoenuHeHHbIX IllTaTaXx HMMEOT TUIIOCMHUIO WA

CBA3aHHYIO C HUMHU aHOCMUIO.

['unmocMusi MOXKET OBITh OYEHb PAHHUM Ipu3HaKoM Oose3Hu I[lapkuHcoHa.
['MnocMus Takke SBIAETCS PAaHHUM M IOYTH YHUBEPCAJIbHBIM IPU3HAKOM IpHU

Oomne3Hu AmblreiiMepa u IeMeHIIUU ¢ Tenamu JIeBu.

The term “Hyposmia” is translated into Russian «I'mmocmus», in translation
the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of

expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
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alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:

Origin and Etymology: From Greek hypo under + osme a smell + -ia

indicating a condition or quality
Pronunciation:Hyposmia /hi pazmea/

34) Dyskinesia: Dyskinesia refers to a category of movement disorders that

are characterized by involuntary muscle movements, including movements similar
to tics or chorea and diminished voluntary movements.Dyskinesia can be anything
from a slight tremor of the hands to an uncontrollable movement of the upper body
or lower extremities. Discoordination can alsooccur internally especially with the
respiratory muscles and it often goes unrecognized. Dyskinesia is a symptom of

several medical disorders that are distinguished by their underlying cause.

JMCKMHE3HMsA: TUCKUHE3USI OTHOCUTCSA K KAaTErOpHHM HAPYLIECHWW JBUKCHUS,

KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCSI HEIPOU3BOJIBHBIMU JABMIKCHHUSAMHU MBI, BKJIIOYasd
JBUKEHUSA, TOXOXUE HAa TUKH WM XOpE, M OCIA0JICHHbIE IPOU3BOJIbHBIC
JNBUKEHUA. J{MCKUHE3UsI MOXKET OBITh YEM YTOJHO - OT JIETKOIO JAPOKAHMS PYK A0
HEKOHTPOJIUPYEMOTr'0 IBW)KCHUS BEPXHEH YaCTU Tejla WM HWKHUX KOHEYHOCTEH.
JluckoopiMHanus TaKkKe MOKET BO3HUKATh BHYTPU, OCOOEHHO C pECIMPATOPHBIMU
MBIIIIAMHA, W YacTO HE pacrnosHaercs. JIUCKuHE3us SBIAETCS CUMITOMOM

HECKOJIbKHX 3a00JIeBaHUM, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS 10 CBOEH OCHOBHOW MPUYMHE.

The term “Dyskinesia” is translated into Russian «/ImckunHe3us», in
translation the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the
technique of transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of
techniques such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process
of expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is
given:

Origin and Etymology: dys- + -kinesia from Greek kinesis movement
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Pronunciation:Dyskinesia/disk: ‘ni:z1a/

35) Chorea® is an abnormal involuntary movement disorder, one of a group

of neurological disorders called dyskinesias. The term chorea is derived from the
Ancient Greek: yopeio. (“"dance™), as the quick movements of the feet or hands are

comparable to dancing.

The term hemichorea refers to chorea of one side of the body, such as chorea

of one arm but not both (analogous to hemiballismus).

Chorea is characterized by brief, semi-directed, irregular movements that are

not repetitive or rhythmic, but appear to flow from one muscle to the next.

Xopess—HTO aHOMaJbHBIE HEMPOU3BOJIBHBIE OECHOPSIIOYHBIE JBHKCHUS,
ABJISICTCS. OJIHOMW U3 TPYNN HEBPOJIOTHUYECKUX PACCTPONCTB, HA3bIBAEMBIX

auckuHe3dnii. TepMuH Xopess NPOUCXOAUT OT JPEBHETPEUYECKOro: YOpEia

(«TaHeI_[»), ITOCKOJIbKY 6I>ICTpI>I€ JABHKCHHUS HOT UJIM PYK COIIOCTAaBUMBI C TAHI[AMMU.

TepMI/IH«I‘eMI/IXOQeH» OTHOCHTCA K XOpEC OI[HOﬁ CTOpPOHBI TCJIA, TaKOM Kak

Xopesi OTHOM PYKH, HO HE 00eUX (aHAIIOTMYHO TeMHOATIIU3MY).

Xopest XxapakTepu3yeTrcsi KpaTKUMH, MOJYHAIIPABICHHBIMUA, HEPETYJAPHBIMU
JIBUKECHUSIMH, KOTOpBbIE HE MTOBTOPSIIOTCS 158101 HE PUTMUYHEI,

HOPACIPOCTPAHSIIOTCSAOT OJHON MBIIIIBI K IPYTOM.

The term “Chorea” is translated into Russian «Xopesi», in translation the
strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:

24Cognitive and Behavioral Neurology.CountryUnited States, 57.Subject Area and CategoryMedicinePsychiatry and
Mental Health.Neuroscience.Cognitive Neuroscience.Publisher Lippincott Williams & Wilkins Ltd.
Publication type Journals. ISSN 15433633, 15433641 (2015)
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Origin and Etymology

The term chorea is derived from the Ancient Greek: yopeia ("dance"), as the

quick movements of the feet or hands are comparable to dancing.
Pronunciation:Chorea/ko ria/

36) Ataxia is a neurological sign consisting of lack of voluntary coordination
of muscle movements that includes gait abnormality. Ataxia is a non-specific
clinical manifestation implying dysfunction of the parts of the nervous system that
coordinate movement, such as the cerebellum. Ataxia can be limited toone side of
the body, which is referred to as hemiataxia. Several possible causes exist for
these patterns of neurological dysfunction. Dystaxia is a mild degree of ataxia.
Friedreich's ataxia has gait abnormality as the most commonly presented symptom.

The word is from Greek a- [a negative prefix] + -té&ig [order] = "lack of order".

ATakKcusi - 3TO HEBPOJIOTMYECKHM IMPU3HAK, COCTOSIIIUNA W3 OTCYTCTBHSA
CO3HATEIbHOW KOOpJAWMHALMK MBIIICYHBIX JBHKEHUW, KOTOpas BKJIIOYAECT
HEHOPMAJILHOCTh MOXOAKU. ATaKCHUsl MPEeJCTaBisieT co00M Hecnmenupuyeckoe
KJIMHUYECKOE TMPOSIBICHUE, TMpeArnoiararouee IUCPYHKIUIO 4YacTe HEpBHOM
CUCTEMBI, KOTOPbIE KOOPAWMHUPYIOT JBHJKCHHE, HAIPUMEP MO3KEYOK. ATaKCHs

MOKET OBITh OIrpaHHNYCHA OI[HOﬁ CTOpOHOfI TCJIa, YTO OTHOCHUTCA KI€eMHATAKCHHU.

Jnst TUX Mojenel HEBPOJOTUYECKOW MUCPYHKIIMU CYIIECTBYET HECKOJIbKO
BO3MOXXHBIX NMPUUYUH. JAMCTAKCHS SIBISETCS JIETKOM CTENEHBbI0 aTaKCUH. ATaKcus
Opupeprka UMEET AaHOMAJIMIO TOXOJKM Kak HamOoJiee 4acTO BCTpPEUarOIIUICs
cuMiitoM. CJI0BO OT TPEUECKOTO O~ [0TpHuIlaTeabHbIN npedukc] + -td&ic [mopsaok]

= «OTCYTCTBHUE MOPSAIKA.

The term “Ataxia” is translated into Russian «Arakcusi», in translation the
strategy of direct translation, the procedureof borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
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alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:
Origin and Etymology

The word is from Greek o- [a negative prefix] + -ta&ig [order] = "lack of

order".
Pronunciation:Ataxia /o taeksio/

37) Tremor: A tremor is an involuntary, somewhat rhythmic, muscle

contraction and relaxation involving oscillations or twitching movements of one or
more body parts. It is the most common of all involuntary movements and can
affect the hands, eyes, face, head, vocal folds, trunk, and legs. Most tremors occur
in the hands. In some people, a tremor is a symptom of another neurological
disorder. A very common tremor is the teeth chattering, usually induced by cold

temperatures or by fear.

Tpemop: Tpemop - HENMPOU3BOJIBHOE, HECKOJIBKO PUTMHUYHOE, COKpAICHUE
U paccialieHue MBI, ¢ KOJIeOaTeIbHBIMU WM MOAEPTUBAIOIINMHU JABH)KEHUSIMU
OJITHOM WJIM HECKOJBKMX 4YacTed Tena. ITO HauboJiee paclpoCTPaHEHHOE U3 BCEX
HEIMPOU3BOJIbHBIX JABMKEHUN W MOXKET BO3JECHCTBOBATH HA PYKH, Ijas3a, JMIO,
rOJIOBY, TOJIOCOBBIE CBSI3KH, TYJIOBHUIIE M HOTH. B OOJBIIMHCTBE CBOEM TpeMop
MPOUCXOJIUT B pyKax. Y HEKOTOPBIX JIIOJIEH TPEMOP SBIISAETCS CHMITOMOM JPYTroro
HEBPOJIOTMYECKOTr0 paccTpoiicTBa. OUeHb paclpoOCTPAHEHHBIM TPEMOPOM SIBISIETCS

CTYK 3y0OOB, 0OBIYHO BBI3BIBAEMBIN XOJIOJIHBIMU TEMIIEPATYPAMU WJTH CTPAXOM.

The term “Tremor” is translated into Russian «Tpemop», in translation the
strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is
given:
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Origin and Etymology: From Anglo-Norman tremour, from Old French

tremor, from Latin tremor.
Pronunciation: Tremor/ trema/

38) Asperger’s Disorder

Symptom presentation similar to autism with regard to delays in
developingage-appropriate social interactions and repetitive and stereotyped
patternsof behavior, interests, and activities. Unlike autism, few significant
developmental delays in language, cognitive, adaptive (other than social), self-

help,and exploratory behaviors are evident.

PaccTpoiictBO Acnieprepa

CUMnOTOMaTUYECKOE MPEACTaBICHUE, MOAOOHOE ayTHU3My, B OTHOLIEHUU
3aIEp)KEK B PA3BUTUM COOTBETCTBYIOLIUMX COLMAIBHBIX B3aUMOACHUCTBUU U
MOBTOPSIOIIMXCSI M CTEPEOTUIIHBIX MOJEIEH TIOBEACHUSA, WHTEPECOB U
JNEATENIBHOCTH. B oTiMuMe OT ayTu3Ma, OYEBHJIHBI HE3HAYWTEIBHBIC 3a7EPKKU
pa3BUTHSL B S3BIKOBOM, KOTHUTHUBHOM, aJanTUBHOW (KpOME COILMAJILHOMN),

CaMOCOBCPIICHCTBOBAHMA U IIO3HABATCIbHOM HHCTHHKTC.

The term “Asperger’sDisorder” is translated into Russian «PaccrpoiicTBo

Acneprepax» This term consistsof two words. One of these words is EPONYM —
Asperger. Medical eponyms are terms used in medicinewhich are named after
people. Alsoin translation of this term the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of transliterationand calque has been
used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target
language.Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed

expression is literally translated into the target language.
Below the origin of the term is given:
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Origin
In 2015, Asperger's was estimated to affect 37.2 million people globally. The
syndrome is named after the Austrian pediatrician Hans Asperger, who in 1944

described children in his practice who lacked nonverbal communication, had

limited understanding of others' feelings, and were physically clumsy.
Pronunciation:Asperger’s Disorder / zes par gor/ /di1s o:da/

39) Rett’s Disorder

Initial  normal  psychomotor  development with  normal  head
circumference.Between 5 and 48 months, head growth decelerates, accompanied
by theloss of acquired hand motor movements, diminished social interest,
emergence of poorly coordinated gait or trunk movements, and severely
impairedlanguage development with psychomotor retardation.

Presentonlyinfemalechildren.

PaccrpoiictBo PetrTa

HavanpHO€ HOpMalbHOE pAa3BUTHE IICUXOMOTOPUKM C€  HOPMAaJIbHOU
OKPYXHOCTBIO T'OJIOBBI. Mexay 5 m 48 mecsuaMu pocT TOJIOBBI 3aMEJISETCH,
COMPOBOXKIAIOIIMICS MOTEpe NMPUOOPETEHHBIX JBHKEHUW PYK, YMEHbIICHHEM
COLIMAJIBbHOIO HHTEpeca, MOSIBICHHEM ¢1a00 CKOOPAMHHUPOBAHHBIX JIBUKEHUI
MOXOJKH WJIM TeJla W CEPhE3HBIM HAPYLICHUEM pa3BUTHS S3bIKA C 3a0EPKKOU

IICUXOMOTOPHOTO pa3BUTH. [[pUCYyTCTBYETTOIBKOYIEBOYEK.

Theterm “Rett’s Disorder” istranslatedintoRussian«Paccrpoiicrso Perray,
Thistermconsistoftwowords. One of these words is EPONYM — Rett. Medical

eponyms are terms used in medicinewhich are named after people. Alsoin
translation of this term the strategy of direct translation, the procedure of
borrowing with the technique of transliteration and calque has been used. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and

Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
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word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.
Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed expression is

literally translated into the target language.

Below the origin of the term is given:

Origin

1980s. From the name of Andreas Rett, Austrian physician, who described the
disorder in 1966.

Pronunciation:Rett’s Disorder/ret/ /d1s o:da/

40) Childhood Disintegrative Disorder®

Normal development across behavioral domains is evident until 2 years ofage
or later. Previously acquired skills deteriorate in twoor more of thefollowing
domains: language, social or adaptive behaviors, eliminationcontrol, play, or motor
skills. The emergence of autistic-like symptoms insocial relatedness,
communication, and repetitive and stereotypic behavioris evident. The loss of
skills can plateau or continue to decline if accompanied by a degenerative
neurologic disorder. Present in male and femalechildren, with greater prevalence in

male children

JleTckoe Je3MHTEerpaTHBHOE paccrpoiictBo HopmaneHoe pasButne B

NOBEICHYECKUX O00JacTsX NposBiseTcs 10 2 JeT uiaum mno3xe. Paxee
NpUOOpPETEHHbIE HABBIKM YXYJIIAIKNCh B JBYX WM OoJjiee CIEeNyHOUUMX 00JacTsX:
S3BIKOBOE, COLMAIBHOE WJIM a/IalITUBHOE TIOBE/ICHUE, KOHTPOJIb AITMMHHALINN, UTPa
WK MOTOpHbIE HaBbIKU. [l0siBIEHNE ayTHUHOMOJOOHBIX CUMIITOMOB B COLMAIbHON
CBSI3M, KOMMYHHKAITUH, TIOBTOPSIOMIEMCSI U CTEPEOTUITHOM TOBEICHUN OYEBUIHO.
[Torepss HaBBIKOB MOXET IUIATO WJIA MPOJOJDKATh  CHUXKAThCS, €CIU

COIMPOBOKIACTCA ACTCHCPATUBHBIM HCBPOJIOTHYCCKUM paCCTpOﬁCTBOM.

>Child Neuropsychology.CountryUnited Kingdom, 160.Subject Area and CategoryMedicinePediatrics, Perinatology
and Child Health.Psychology.Developmental and Educational Psychology.Neuropsychology and Physiological
Psychology.PublisherTaylor & Francis.Publication type Journals. ISSN 09297049 (2016)
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[IpucyTcTBYIOT y JeTeli MYKCKOrO M JKEHCKOro 1Mojia ¢ Oosbliei

pacpoCTPaHEHHOCTHIO Y JIeTel MY>KCKOTO T10JIa

The term “Childhood Disintegrative Disorder” is translated into Russian
«JleTckoe ne3MHTErpaTHBHOE paccTpoiicTBo», In translation the strategy of
direct translation, the procedure of borrowing with the technique of transliteration
and calque has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques such
as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the
sound of how a word is pronounced in the source language in the alphabet of the
target language. Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed

expression is literally translated into the target language.

Pronunciation:Childhood Disintegrative Disorder
["tfarldhod//d1s intigrativ//dis o:da/

41) Depression

Depression is a common and not surprising reaction tostroke. Depression may
be indicated if patients feel overwhelmed with sadness, believe they have failed
completely,blame themselves for their problems, and often feel likecrying. Poor
sleep, decreased appetite, low self-esteem, andreduced efficiency are present as
well. Whenever peopleexperience loss, depression is a natural response. Often, a
patient does not show signs of depression until 6to 12 months after a stroke, and
there is time to think about how life haschanged. Research and experience tells us
that depressionis best treated with a combination of psychotherapy

andantidepressant medication.
Jenpeccust

Henpeccust - oOblyHasT M HE YAMBHUTENIbHAs peakius Ha HHCYNbT. Ha
JENPECCUI0  YKAa3BaeT, €CJM MAalMEeHThl YYBCTBYIOT ce0sl MOJABICHHBIMU OT
nevany, MoJjiaratoT, YTO OHH IMOJIHOCTBIO MOTEpIean Heyaauy, OOBUHSIOT ceOs B
CBOMX MpoOJieMax M 4acTO MCHBITHIBAIOT YYBCTBO MOJI00HOE Iavy. [1noxoil coH,

CHMJ)KCHHC aIlllICTUTAa, HHU3KaA CaAMOOLCHKA WM CHH)XXCHHC JHCPIrUYHOCTH. Bcsxkuit
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pa3, Korja y JII0JIeHHEeI0CTaTOK B 4EM-ITMOO, JAENpPECCHsl - €CTECTBEHHBIA OTBET.
YacTo manueHT He MPOSBISET MPHU3HAKOB Jenpeccud oT 6 1012 mecsueB mocie
MHCYJIbTa U €CTh BpeMs MOJAYMaTh O TOM, KaK M3MEHUJIACh *KU3Hb. VccnenoBanus
Y OMBIT TOBOPAT HAM O TOM, YTO JAENPECCHS JIy4dllle BCErO JICYUTCS KOMOMHAUMEN

MCUXOTCPAIINHU 1 AHTHUACIIPCCCAHTOB.

The term “Depression” is translated into Russian «/lempeccusi», in
translation the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the
technique of transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of
techniques such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process
of expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:

Origin and Etymology: late 14c. as a term in astronomy, from Old French
depression (14c.) or directly from Latin depressionem (nominative depressio),
noun of action from past participle stem of deprimere "to press down, depress.
Attested from 1650s in the literal sense; meaning "dejection, depression of spirits"

is from early 15c. (as a clinical term in psychology, from 1905)
Pronunciation: Depression/d1 "preJ(a)n/
42) Apathy

Apathy, or indifference, involves lack of emotions. Theperson is not sad or
happy. In fact, the person may notappear to have any emotions. The voice sounds
monotone, the face lacks expression, and if you ask the patientwhat he or she feels,
the answer will be neutral, or withoutaffective tone. On occasion, patients who lack
vocal and facial expression nevertheless report that they feel depressed, afraid, or
angry. Both depression and apathy are quitecommon after a stroke, especially after
anterior medialdamage. This is related, in part, to the loss of function thatcan

accompany stroke, but also to reduced brain efficiencyafter such trauma. Thus, part
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of the depression or apathyin a stroke patient is related to the stroke itself. In this

sense,the depression is more biological than psychological.
Anarusi

Anarus, Wik paBHOIYIINE, CBS3aHA C OTCYTCTBHEM AMOIMIl. YeloBeK HU paj
HU cyacTiiuB. Ha camoM niene yesnoBek MOXKET HE MMETh HUKaKuX 3Moluil. ['onoc
3BYYUT MOHOTOHHO, JIMII0O HUYETO HE BBIPAXKAET, U €CJIIM Bbl CHPOCUTE MALKUEHTA,
YTO OH WJIM OHA YyBCTBYET, OTBET OyJIeT HEHTpaIbHBIM WIH O€3pe3yJbTaTHBIM.
WNHorna manuveHTbl, y KOTOPBIX OTCYTCTBYET HMHTOHALMS M MHMHKA, BCE K€
COOOIIAIOT, YTO OHU YYBCTBYIOT ceOs MOAaBICEHHBIMH, OoATCA WM 3nmarca. Kak
Jenpeccusi, TaK M anaTthsg BO3HHUKAIOT IIOCJIE HHCYJIbTA, OCOOEHHO IOCIe
NPEAMIECTBYIOINX MEAUATBHBIX MOBPEXKICHUNA. IJTO CBSI3aHO, B YACTHOCTH, C
norepeil (yHKUMH, KOTOpas MOXKET COMNPOBOXKIATbCSI HHCYJIBTOM, a TaKke
CHIKEHUEM 3(P(GEKTUBHOCTH MO3Ta MOCJe TaKod TpaBMbl. TakuM 00pa3oM, 4acTh
JENPECCUN WM anaTud OOJIBHOIO HHCYJIBTOM, CBSI3aHAa C CaMHUM HHCYJIBTOM.

B3TOMCMBICJ'ICI[CHpGCCI/Iﬂ6OJ'IC€6I/IOJ'IOFI/I‘-ICCKa$I, YCMIICUXOJIOTHYCCKAA.

Theterm “Apathy” istranslatedintoRussian«AnaTus»,
intranslationthestrategyofdirecttranslation,
theprocedureofborrowingwiththetechniqueoftransliterationhasbeenused. The
strategy of Borrowing consists of techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.

Below the origin and etymology of the term is given:

Origin and Etymology:Although the word apathy was first used in 1594[2]
and is derived from the Greek anédsiwa (apatheia), from Anddnc (apathés, "without

feeling” from a- ("without, not") and pathos (""emotion™))

Pronunciation: Apathy/ apa0i/

71



43) Euphoria®

Euphoria is anoverriding positive emotional response thatis “too happy” given
the circumstances. Euphoric peopleare not sad, indifferent, or apathetic; in fact,
they are fullof ideas and energy. Patients with euphoria seem positively happy
about or despite their condition. Euphoriagoes beyond a capacity toovercome

obstacles—it is as ifnoobstacles existed
diipopust

Diigopus - ATO TJIABHBIA MOJOKUTEIBHBIN SMOIIMOHAJIBHBIN OTKIUK, YTO
O3HAYaeT «CIMIIKOM CYACTJIMB» C y4yeToM oOctosTenscTB. Jltoau ¢ siiopueit He
IPYCTHBI, HE PABHOAYUIHbl M HE amaTUYHbl, Ha CaMOM JeJie, OHH SIBJISIOTCA
BOIUIOIIEHHEM HJed u dsHepruu. IlanmeHTel c »siidopuell BcergacdyacTIUBbI
HECMOTpPsSI Ha WX COCTOsIHME. OH(OpHUS BBIXOAMT 3a PaMKH CIIOCOOHOCTEN
IPEOA0JEeBaTh MPEMATCTBUS — 3TO BBIMISIIUT TaK, KaK €ciu Obl NMPEnsTCTBUS HE

CYILIECTBOBAJIN ObI BOBCE.

The term “Euphoria” is translated into Russian «Jiidopusi», in translation
the strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the
alphabet of the target language. Below the origin and etymology of the term is

given:

Origin and Etymology: The word "euphoria” is derived from the Ancient
Greek terms eUgopia: el eu meaning "well" and ¢épw pherd meaning "to bear”. A
1903 article in The Boston Daily Globe refers to euphoria as "pleasant excitement"

and "the sense of ease and well-being"

*®*Behavioral and Brain Sciences.CountryUnited Kingdom, 137.Subject Area and CategoryArts and Humanities
Language and LinguisticsBiochemistry, Genetics and Molecular Biology, Physiology, Neuroscience.Behavioral
Neuroscience.PublisherCambridge University Press.Publication type Journals. ISSN  0140525X, 14691825
(2016)
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Pronunciation: Euphoria/ju:fo:rra/

44) Autism

Leo Kanner and Hans Asperger are credited with theidentification, first
theoretical conceptualizations, and labeling of the developmental disorder autism.
Autism entails severe impairments in social relatedness and language development,
and the presentationof unusual, repetitive, and/or stereotypic patterns of behavior.
Kanner, working in Baltimore, and Asperger,working in Vienna, each studied a
group of children for whom there was little recognition, much lessunderstanding.
Independently, each published their classic articles (Asperger, 1944/1991; Kanner,
1943) withoutconsultation or reported awareness of the other. Remarkably, both
used the term autistic in characterizing the disorder. Asperger’s work, largely
ignored until recent years,is often associated with a higher functioning level
orsubtype of autism, Asperger’s syndrome, in which nearnormal to normal

functioning is evident in several behavioral domains.
AyTH3M

Jleo Kannepy n XaHcy Acneprepy NpHUIIMCBIBAIOT PACIIO3HABAHME, IIEPBBIC
TEOPETUYECKHE KOHIENTyalIn3alui 1 0003HaueHNe ayTu3Ma B pa3BUTUU OOJIE3HHU.
AyTuU3M BII€YEeT 3a CO0OW Cephe3HbIE HAPYIICHHUS COLMATM3ALMH U PAa3BUTUU
A3bIKa, @ TaKXe TMPEJCTABICHUE HEOOBIYHBIX, MOBTOPAIOMIUXCS U / WU
CTEpEOTUITHBIX Mojeneil noBeneHus. Kanuep, pabotatoumii B bantumope, u
Acneprep, paboras B Bene, uzyyanu rpyniy AeTeil, KOTOPbIX HE MpU3HABaJIH, U,
TeM Oonee, He MoHMMaiud. He3aBUCMMO KaXIbplii M3 HUX OMYOJIMKOBaJl CBOU
kinaccudeckue crarbu (Acmeprep, 1944/1991, Kannep, 1943) He KOHCYIBTHPYSICH
U He cooluias 0 pe3yibTarax Apyr Apyry. [IpumedarensHo, 4To 00a UCTOIB30BAIN
TEPMUH ayTU3M [UJIsl XapaKTEepUCTHKU paccTpoiictBa. Pabora Acmeprepa, B
3HAYUTEIBHON CTETIEHH MPOUTHOPUPOBAHHAS JI0 MOCIEIHUX JIET, YaCTO CBSI3aHA C

0ojice  BBICOKHM YPOBHEM (bYHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH WJIW TOATUIIOM ayTHu3ma,
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cUHIpOMOM Acmeprepa, B KOTOPOM TMOYTH HOpPMalibHOE (DYHKIIMOHHPOBAHHE

IMPOABIIACTCA B HECKOJIBKHUX IMOBECACHUCCKUX o0nacTsx.

The term “Autism” is translated into Russian «Ayrtu3m», in translation the
strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the sound of how a word is pronounced in the source language in the

alphabet of the target language.

Etymology:Coined in 1912 by Swiss psychiatrist Eugen Bleuler (1857-1939)
from Latin autismus, from Ancient Greek aUtdg (autds, “self”) and Latin -ismus
(“~ism”), From Ancient Greek -ioudc (-ismos), a suffix that forms abstract nouns

of action, state, condition, doctrine
Pronunciation: Autism/ o:t1z(e)m/

45) Necrosis

Neurons that have died as a result of necrosis do not spontaneously
regenerate. In most instances, lost neurons inthe CNS are incapable of healing after
the developmentalperiod. Thus, no cellular regeneration ofthe neuron or regrowth
of damaged neurons to their normal target occurs. Neurons lost as a result of stroke
arenot replaced. Fortunately, functional losses entailed bythese structural losses are
not necessarily permanent, because the brain has redundant pathways for

supplyingblood to various areas.
Hexpo3s

Heiiponsl, KOTOpbIE YyMEPIM B peE3yJbTaT€ HEKPO3a, HE CIOHTAHHO
pereHepupyoT. B OonblMHCTBE ciiydaeB moTepsiHHble Helponsl B [[HC
HECMOCOOHBI K HCIIEJICHUIO TIOClie Mepuojaa pa3BuTus. Takum o00pa3oM, He
MMPOMCXOAUT KIIETOYHOM pEreHepaluy HEUPOHA WJIM BOCCTAaHOBIIEHUS POCTa

IIOBPEXKACHHBIX HEUPOHOB 10 HUX HOPMAJIbHOIO COCTOsSIHMA. HenpoHsl,
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IIOTEPSHHBIE B  pE3yJbTaTe€ HHCYJbTA, HE 3aMeHsAloTca. K cuacTelo,
(GyHKIIMOHATbHBIE TOTEPU, CBSI3aHHBIE C ATHUMH CTPYKTYPHBIMH TOTEPSIMH, HE
0053aTE€IbHO IOCTOSIHHBI, MOTOMY YTO MO3I HMEET H30BITOYHBIE IyTH IS

AOCTAaBKH KPOBH B PA3JIMYHBIC o0iacTH.

The term “Necrosis” is translated into Russian «Hekpo3», in translation the
strategy of direct translation, the procedure of borrowing with the technique of
transliteration has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques
such as Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of
expressing the soundof how a word is pronounced in the source language in the

alphabet of the target language.
Pronunciation:Necrosis\na kro:sas\
46) Attention deficits

Many types of brain dysfunction typically reduce efficiency of the brain in
processing information. In milder cases, stroke victims cannot sustain their
attention toone particular stimulus forlong periods or select information from
competingsources (selective attention). This impairment may beminimally present
and detectable only with formal neuropsychological testing, or it may be profound
and easilynoticeable by any observer. Sometimes cognitive changesin stroke
patients are so pervasive that the patient is considerably confused and disoriented
as to time, place, andperson. Deficits of arousal typically relate to damage ofthe
patient’s frontal lobe circuitry or the brainstem region.In contrast, deficits in

attention may relate to local orglobal brain damage.
JAeduuuT BHUMaHUA

MHuorue Bubl TUCPYHKITUU MO3ra OOBIYHO CHIDKAIOT d(PPEKTUBHOCTh MO3Ta
npu o0padoTke uHpopmanu. B Oonee NErkux ciydasx *epTBbl MHCYJIbTA HE
MOTYT JIOJITO CJEIUTh 3a OJHUM KOHKPETHBIM CTHUMYJIOM WIHW BBIOUPATH
uH(OPMAITUIO U3 KOHKYPUPYIOIIMX HWCTOYHHUKOB (BHIOOPOYHOE BHUMAHHE). JTO

HapylIEHUe MOKET ObITh MUHUMAJIBHO MPUCYTCTBYIOUIUM U OOHAPYKUBAECTCS
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TOJIBKO MPH (OPMATBHOM HEHPONCUXOIOTMYECKOM TECTUPOBAHUH, HIIK 3TO MOXKET
ObITh TIIyOOKMM M JIETKO 3aMETHBIM s Jroboro Habmogatens. WHorna
KOTHUTHBHBIC H3MEHEHUS y MAlMEHTOB C MHCYJIBTOM HACTOJIBKO PacIpOCTPaHEHHI,
YTO MAI[MEHT 3HAUYUTEIBHO CMYIICH U JIE30PUEHTUPOBAH OTHOCUTEILHO BPEMEHH,
Mecta U dYenoBeka. [lepuuur Bo30yxaeHUS OOBIYHO CBS3aH C MOBPEXKICHHEM
JOOHOHM JIETOYHOM CXEMbl MalMeHTa WKW o0yiacTu Mo3ra. Hamportus, nedunur
BHUMaHUSI MOKET OBITh CBSA3aH C JIOKAJIbHBIM WM TJIOOAIBHBIM MOBPEXKICHUEM

T'OJIOBHOI'O MO3Tra.

The term “Attention deficits” is translated into Russian «/ledgumur
BHMUMaHusD», In translation the strategy of direct translation, the procedure of
borrowing with the technique of transliteration and calque has been used. The
strategy of Borrowing consistsof techniques such as Transcription and
Transliteration. Transliteration is the process of expressing the sound of how a
word is pronounced in the source language in the alphabet of the target language.
Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed expression is

literally translated into the target language.
Pronunciation:Attention deficits/a tenf(a)n/ /"dsfistt/

47) Deficits in abstract reasoning

Impaired judgment, loss of insight, and diminished capacity for abstract and
complex thinking are commoncognitive changes among stroke victims, particularly
ifanterior aspects of cortical areas are involved. People withmildly impaired
abstract reasoning and new concept formation can often use their past accumulated
knowledgeto exercise reasonable judgment for routine daily activities. Those who
show more serious cognitive decline oftenencounter difficulties with tasks that
require complexplanning or organization and with novel situations. Suchpatients
cannot assess new situations accurately anddemonstrate poor judgment, with

serious consequencesto themselves or others.

Jepuuurt B a0CTPAKTHOM MbIILICHUH
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Hapymenue cyxzaeHus, notreps MNPOHULATEIBHOCTM W yMEHBIICHHAs
CIOCOOHOCTh K aOCTPaKTHOMY U CJIOKHOMY MBIIUICHUIO SIBISAIOTCS OOLIMMHU
KOTHUTUBHBIMM HM3MEHEHUSIMU CpPEOU JKEPTB HMHCYJIbTa, OCOOEHHO €cliu
3aJeHCTBOBAaHbl IIEPEIHUE 30HBI KOPTUKANBHBIX oOnactei. Jlromu co cmabo
BBIPQXEHHBIM a0CTPAKTHBIMMBIIIJIEHUEM U (OPMUPOBAHUEM HOBOM KOHIIECTILIUU
4acTO MOTYT MCIIOJb30BaThb CBOM HAKOILJIEHHBIE pPaHEe 3HAHMsI, YTOObI pa3yMHO
CYyIUTh O IMOBCEJHEBHOM AEATENBHOCTU. T€, KTO MpPOSBISET OOJee CEephE3HBIN
KOTHUTUBHBIM CIIaJl, 4aCTO CTAJIKHUBAIOTCA C TPYAHOCTAMM B 3aJadax, KOTOPbIE
TpeOyIOT CIOXKHOTO TUTAHUPOBAHMS WJIM OPTaHU3AIMHA U C HOBBIMHU CUTYalUSIMHU.
Takue mMmanmMeHTel HE MOTYT TOYHO OLICHMBaTh HOBBIE CHUTyallUM U

ACMOHCTPUPYIOTHCAAJIbHOBUAHOCTDb, C CCPBC3HBIMU ITOCIICACTBUAMU ITJIA cebs mm

TPYTUX

The term “Deficits in abstract reasoning” is translated into Russian
«depuur B aGcTpakTHOM MbINLIEHHW», In translation the strategy of direct
translation, the procedure of borrowing with the technique of transliteration and
calque has been used. The strategy of Borrowing consists of techniques such as
Transcription and Transliteration. Transliteration is the process of expressing the
sound of how a word is pronounced in the source language in the alphabet of the
target language.Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed

expression is literally translated into the target language.

Pronunciation:Deficits in abstract reasoning/ dsfisit/ /in/ /ab strakt /

I'rizz(d)n1y/
48) Lack of initiation

On the other end of the spectrum, strokes can also impaira person’s ability to
initiate (or start) a behavior (akinesia). For example, the person may be hungry,
and foodmay be sitting there ready to be consumed, but the person fails to bring
the food to his or her mouth. In the extreme, the person may fail to chew once food

has beenplaced in his or her mouth. The inability to initiate behavior may appear in
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the person’s verbal responses. Forexample, it may take a long time to answer
questions. Adifficulty related to problems initiating actions is the perseveration of
behavior. Perseveration is the inability tostop behaviors. A patient may perform a
motor movement over and over again, unable tostop it. Motor rigidity,
perseveration, and disinhibition are common problems in strokepatients and

generally improve with rehabilitation.
HeIIOCTaTOK CTUMYJIHUPOBAHUA

C npyroil CTOpOHBI, MHCYJIBTBl MOTYT TaK»€ MPENATCTBOBATH CIIOCOOHOCTH
YyeJoBeKa CTUMYJIMPOBATh (MM HAUYMHATH) ACSATENbHOCTh (akuHe3us). Hampumep,
YEeJIOBEK MOXKET TMPOrojiojlaTbCs, W €l1a MOXET OBbITh I0JlaHa, TrOTOoBas K
YHOTPEOJICHHIO, HO YEJIOBEK HE MOKET HayaTh €cTh. B KpaliHeM ciyyae, 4yeJoBeK
MOXET He TMepeKEBbIBaTh MHINY, KOTOopas rmomnaigaB poT. HecmocobHoOCTh
WHULIMUPOBATh TOBEICHUE MOXKET IMOSBUTHCA B CJIOBECHBIX OTBETax YEJIOBEKA.
Hanpumep, 4To0bI OTBETUTH Ha BOMPOCHI, MOXKET NOTPEOOBATHCSI MHOTO BPEMEHHU.
TpynHocTh, CBsi3aHHas ¢ MOpoOJieMaMH, WHULIUUPYIOINIUMHU JIEUCTBUS, - 3TO
nepceBepausAes i TEIbHOCTH. [lepceBepanus - 3TO HECIIOCOOHOCTH
KOHTPOJMPOBATh JIESITENbHOCTh. [lallueHT MOXKET BBIMOJHATH JBUTaTEIIbHOE
JIBIKEHHE CHOBA M CHOBA, HECITIOCOOHOE OCTAHOBUTH €r0. JKECTKOCTh B IBIXKCHHH,
nepceBepalys U pacTOpMaKMBaHUE SIBJISIOTCS PACIpPOCTPaHEHHBIMU MPoOIeMaMu

y NaIllMEHTOB C MHCYJIBTOM M OOBIYHO YIYUIIAIOTCS MPU peaOUIUTALIIH.

The term “Lack of initiation” is translated into Russian «HemocraTok
CTHMYJIHPOBaHUs», in translation the strategy of direct translation, the procedure
of borrowing with the technique of calque has been used. The strategy of
Borrowing consists of techniques such as Transcription and Transliteration.
Transliteration is the process of expressing the sound of how a word is pronounced
in the source language in the alphabet of the target language.Calque: This is a
special type of borrowing in which the borrowed expression is literally translated

into the target language.
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Pronunciation:Lack of initiation/lak/ /ov/ /1n1J1 e1fn/

49) Poor  JudgmentMany stroke victims demonstrate poor judgment,
especially with prefrontal cortical damage. Ironically, manysuch patients often can
verbalize the appropriate actionsthey “should take,” but cannot follow through with
thoseactions. For example, individuals with a spatial problemmay be able to
verbalize the steps in preparing a cup ofcoffee, but nevertheless continue to let
coffee overflowwhen pouring a cup. It is as if their words and actionswere not
related. The brain trauma has impaired theirability to monitor their own behaviors

and to understandthe consequences of their own actions.

HenanbHoBUAHOCTEMHOIME KEPTBBI HMHCYJbTAa JAEMOHCTPUPYIOT ILIOXOE
CykJeHue (HeAaJbHOBHJIHOCTh), OCOOCHHO MpHU MPEePPOHTATBLHOM MOBPEXKICHUN
kopsbl. [1o upoHuu cyp0bl, MHOTHE TaKue€ MALMEHThl YaCcTO MOTYT BepOan30BaTh
COOTBETCTBYIOILIEE NIEWCTBHE, KOTOPOE «HY)KHO BBIOJIHUTBH», HO HE MOTYT HX
BBINIOJIHUTE. Hampumep, J10au ¢ NPOCTPAHCTBEHHOM MPOOJIEMOl MOTYT yMETh
(GopMynupoBaTh MIarM NpU MPUTOTOBJIEHUHM YalllKU Kode, HO, TEM HE MEHee,
IPOAOJDKAIOT MEPENUBATh KO(E, HAIUBAsI €ro YalKy. JTO, KaK eciu Obl UX CJI0Ba
U JeHCTBUS He ObLIM CBA3aHbl. TpaBMa MoO3ra Hapylluja UX CIHOCOOHOCTh K
KOHTPOJIIO 3a COOCTBEHHBIM IIOBEJICHHWEM U TOHUMAHHUIO MOCIEACTBUM HX

COOCTBEHHBIX NE€HCTBUN

The term “Poor Judgment” is translated into Russian
«HemanbHoBHaHOCTBY, Iin translation the strategy of direct translation, the
procedure of borrowing with the technique of calque has been used. The strategy
of Borrowing consists of techniques such as Transcription and Transliteration and
calque. Transliteration is the process of expressing the sound of how a word is
pronounced in the source language in the alphabet of the target language.Calque:
This is a special type of borrowing in which the borrowed expression is literally
translated into the target language.

Pronunciation: Poor Judgment /pua//"d3ad3 mant/
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Conclusion

When writing the qualification paper and conducting research in the field of
translation of neuropsychological and medical terminology, we came tothe
conclusions of a certain kind, which we reflected in the qualification paper.
Relying on the works of famous linguists: Reformatsky A.A., Barkhudarov L.S.,
Komissarov V.N, as well as modern authors on the practice of translation and their
work, such as: 1) Medical Writing A Prescription for Clarity. 4th Edition. Authors:
Neville W. Goodman, Southmead Hospital, Bristol; Martin B. Edwards; Editor:
Elise Langdon-Neuner. Tim Albert .; 2) American Medical Association Manual of
Style: A Guide forAuthors and Editors. 10th ed .; 3) Medical translation by step:
Learning by drafting. V Montalt, M Gonzalez-Davies., we came to the conclusion
that terms reflect a socially organized reality and therefore the terms are socially
binding. In the context of this paper, we also identified the ways in which we used
the translations of the terms givingabove. Unfortunately, it was not possible to use
all the variety of translational transformations, because the language of medicine
does not allow, for instance, the technique which isoften used in fiction, such as
"addition”, because in medicine the translation must be precise and adequate,

without any kind of additions.
In this paper, the following translation techniques were mainly used:
1) Borrowing
2) Transcription;
3) Transliteration;
4) Calque;

There are eponyms in this paper as well, that formtheir own layer of terms in
terminology. Presenting the percentage ratioof the frequency of all terms of this

qualification paper, we’ve got the following results:
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1) Transcription -6%
2) Borrowing — 28%

3) Transliteration -28%;
4) Calque -11%;

5) Eponyms -27%;

But it is impossible to say with certain that all medical, and, in particular,
terms in the field of neuropsychology are determined in one way or another. A
translator working in this field is obliged to carefully approach this issue, because
the process of a term formation investigated on material of medical terminology

reflects the level of development of the respective areas of knowledge.
The most general and typical lines for term formation are the following:
1) terms are created only for needs of special communication;
2) a term formationis the consciousprocess, not spontaneous;
3) a term formation is adjustable process;

4) the word-formation act in terminology assumes verbal disclosure of
maintenance of the named concept, within medical terminology: it is the name of a

disease, medicine, etc.;
5) the transparent internal form is characteristic of the medical term;
6) the actof term formation is depending on classification of concepts.

In the last decades acceleration of process of internationalization of medical
terminology is observed. Asourceof internationalization in the terminological

system of medicine is morphemes of classic languages, such as Latin and Greek;
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Mainly, the English medical terminology is the source for absolute majority of the
European languages. The synonimy covers special lexicon of language of science
as permanent process - the most active at the initial stages of formation of branches

of terminologies, when there is a natural selection of terms.

During studying medical terminology it is necessary to consider that
knowledge,of the nature, is system. The system nature of scientific knowledge
finds reflection in the system of concepts. Thus, it is possible to come to a
conclusion that for studyingof any language and achievement of the qualified
professional communication it is necessary to do a great job in the field of
semantics as on the basis of different styles of one language, asone style of

different languages.

Characteristic of modern terminological system of medicine is expansion of
its international layer as a result of interaction and mutual enrichment of different

languages and requirement of international communication.

In medical terminology of the English and Russian languages the important

place is taken by synonyms.

The huge numbersof the Greek words during all eras was a source of
enrichment of scientific lexicon of Europe and the whole world. These words, as a

rule, have international character.

Despite some differences in pronunciation of these words in different

languages, they, nevertheless, are clear tophysicians without the translation.

The additional complexity for the translator is represented by the texts
concerning hard cases or diseases. Here the conscientiousness and attentiveness of
the translator, ability correctly and precisely to transfer sometimes evasive and
uncertain medical expressions, without having lost the meaning putting inside,

internal logic of statementis of special importance. It is appropriatehere to cite
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Hippocrates's words for the translator: "Don't do much harm", because loose
translation can lead to the incorrect diagnosis and, as a result, inadequate treatment,
and even tothe death. Specially trained translators with medical education and the
corresponding specialization have totranslate such texts. If the translator has no
necessary knowledge for a concrete case, it is necessary to take care of
consultation with the specialist in this sphere, to study special medical publications

and other sources.

The special place in the translations intending for patients is occupied by
hand-written documents. The "medical™ handwriting became a synonymof illegible
long ago. A difficult task for the translator is if the document in a foreign language
Is written by such handwriting. Cases are known when the translator who was
desperate to sort the hand-written text called back to his author by phone noted in
the document for the purpose of the specification what was written or contacted by
e-mail. At difficulties in reading of handwriting, except professional medical
knowledge, application of searchon a mask with electronic dictionarieshelps.
Searchingon a mask is a program possibility of search of words or phrases on
headings of cards of the dictionary with using ofsubstitution symbols. Search on a
mask can use in cases if exact writing of a word is unknown. For example, to find
the list of words if only a part of a word, a root, the termination or several different
letters of a word is known. But even if it is possible to pick up a suitable word or
expression, it is impossible to guarantee that it is applied in the original document.
That’s why the relevantis a special vocational training of the translators. Only
skilled translators having certain knowledge in the field of medicine can cope with

such tasks.

And last but not least:If the translation is intended for medical

practitioners, then the medical term should be used. If the translation is for

patients, then the translator must use the layman’s term.
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Appendix

Glossary Of Terms In The Sphere Of Neuropsycology
1)Hemispheric Asymmetry— MexxmnoymapHasacCHMMETPHS
2)Agnosia - arHo3us1, HapyIIEHUEPOIIECCOBY3HABAHUS

3)Tactile Agnosia (Astereognosis) —takTuinbHassarHo3usi (acTepeortHos)
4)Visual-Spatial Agnosia- 3puTenbHO-IIPOCTPAHCTBEHHASATHO3HUS
5)Visual Agnesia- 3puTenbHasarHO3Msl

6)Finger Agnosia- majbiieBasiarHo3us

7)Paresthesia - mapecte3ust (CIIOHTAHHO BO3HHMKAIOIICE OIIYHICHUE OHEMCHUS,

TIOKAJTBIBAHUS, JKKCHUSA)

8)Peripheral Neuropathy- nepudepuueckas neiipornarus

9) Phantom Limb Pain- ¢panTomHbie 00T B aMITyTHPOBAHHBIX KOHEYHOCTSIX
10)Proprioceptive Disorder- mponpuonenTuBHOE HApyIICHUE

11)Ageusia - arem3us (yTpara BKYCOBOH YYBCTBHUTEJIBHOCTH); TOTEpPs BKYca,
BKycOoBasi aHecTe3wsl (yTpaTa BKYCOBOW UYYBCTBHTEIBHOCTH, MOKET BO3HHKATh,
HAlpuMeEpP, BCJIEJICTBUE TOPAKEHHS PELENTOPOB s3bIKa, TMPU TOPAKEHUU

S3BIKOTJIOTOYHOTO M MTPOMEKYTOYHOT'O HEPBOB.
12)Dysgeusia - nucreB3us - yTpata BKyCOBOW YyBCTBUTEILHOCTH

13)Phantogeusia - ¢pantores3us - OOBIYHO METATUTMUECKUI UM COJICHBIH BKYC BO
pTy

14)Hypogeusia - rurnoreB3us (MIOHM>KEHHASI BKYCOBasi YyBCTBUTEIILHOCTB )
15)Anoesmia - moTepsi OOOHSHUS; AHOCMHUS

16)Dysosmia- JTM30CMUsl (HapyIICHUE OOOHSTHUS )

17)Phantesmia - panTocMus (00OHSATEIBHAS TAJLTFOIIHALINS )
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18)Hyposmia -  runocmust (MOHMKEHHUE OOOHSHIS)
19)Apraxia - anpakcus (HapyllIeHHe IeIeHaPaBICHHbBIX IBHKEHUN )
20)Dyspraxia - nucrpakcus (HapylICHHE [IeJICHANIPABICHHBIX TBHKCHUI)

21)Akinesia - aKWHe3Ws (HApPYIICHWE CIOCOOHOCTH JBUTATHCS; IOTEPS

CIIOCOOHOCTH JIBUTATHCS)

22)Dyskinesia - nuckuHe3us (paccTpOHCTBO KOOPIUHHPOBAHHBIX JIBUTATEIbHBIX

aKTOB)

23)Chorea- xopest (HEPOU3BOJIbHBIC TPICYIIUECS JBIKEHHS TOJIOBBI, JIHIIA WA

KOHEYHOCTEH)

24)Hemiplegia - remuruterust (mapajany MBI OJJHON TIOJIOBUHBI TEJIa)
25)Tremor - Tpemop - (apoxaHue (PyK U T.I1.)

26)Limb-Kinetic Apraxia (alsoldeokinetic) - uaeoknHeTHYCCKas anpaKkCHs
27)Ideomotor Apraxia - HIcOKUHETHYCCKAS allPAKCHUs

28)Conceptual Apraxia - ceHcopHas (KOHIENITYa IbHas) alipaKCcus
29)Dissociation Apraxia (formerly ideational apraxia) - unearopnasamnpakcus,
30)Achromatopsia - axpomarorncus (moJjiHasi I[BETOBAs CJCIIOTA)

31)Akinetopsia-akuHeTONCHS dopMa TMPOSIBICHUS arHO3WW  JIBHDKEHUS
(IPOSIBIISIONIASICS B TOM, YTO YEJIOBEK HE CIIOCOOCH BOCIIPUHUMATD JBMIKECHHE, B TO

BpeMs KaK B OCTaJIbHOM BH3yajbHas CUCTeMa (YHKIIMOHUPYET HOPMAJIbHO)
32)Prosopagnosia - mpo3onarto3us (arHo3us Ha JIMIa)

33)Apperceptive Agnosia - anmeprenTuBHAs arHo3us (HapyIIEHHE IMPOIECCOB

y3HaBaHUSI IPEAMETOB U SIBIICHUI)

34)Associative Agnesia - acconuaTHBHAs arHo3usi (HEBO3MOXKHOCTH Ha3BaTh

MPEIMET, KOTOPBIH OOJTHLHOM BUAMT mepes] co00il)
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35)Wernicke’s Aphasia (Receptive Aphasia) - ada3us Bepauke (qactudanas wim

MOJIHAsI HECTIOCOOHOCTD JEKOAMPOBAHUS PA3TOBOPHON Peyn)

36)Alexia - anmekcus - BepOanmbHas cCiernoTa (CJIOBECHAs); MOJIHAS HECIIOCOOHOCTh

YUTaTb

37)Broca’s Aphasia- adasus bpoka (TpyaHOCTH, Kak B TOBOPEHHH, TaK U B

CJICIOBaHHUH YKa?:aHI/ISIM)

38)Paragrammatism (Extended Paraphasia) - maparpammarusm (HapyiieHue
YCTHOW WM THCHBMEHHOW pedd B ()OpME HEMPaBWIBHOTO TPHUMEHEHHUS TMPaBHII

IrpaMMaTHKH )

39)Anosognosia - aHOCOrHO3Ms (OTCYTCTBHE OCO3HAHHMSI OOJIC3HH)
40)Conduction Aphasia- npoBoaumas ada3zus

41)Phonemic Paraphasias- ¢oonemHas napacda3sus (HapyIIeHUe peyn)

42)Transcortical Motor Aphasia- TpanckopTHKaibHas ABUTaTeIbHAS (MOTOPHAS)

adazusi.

43)Transcortical Sensory Aphasia - adga3usi ceHcopHasi TPaHCKOPTUKATbHAS.
44)Anomic Aphasia - amHecTrueckas adazus

45)Global Aphasia - rnmo6anbpHast adaszus

46)Anterograde Amnesia- aHTeporpaaHas aMHe3HsI

47)Short-Term Memory (STM) - kpaTKOCPOYHASATIAMSTh

48)Long-Term Memory (LTM) - nonarocpounasmaMsTh

49)Sensory Memory- ceHcopHasi maMsTh

50)Dyslexia - auciaexcust; HeCIOCOOHOCTh K YTCHHIO

51)Dyscalculia - nuckanbkynust (HeCIOCOOHOCTh K U3yUCHHIO MATEMATHKH )
52)Dysgraphia - nucrpadust (paccTpoicTBO MUChMa)
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53)Autistic Disorder - ayruueckoe paccTpoiicTBO (Tspkenasi (opMa MaTOJIOTHH
Pa3BUTHS, XaPAKTEPU3YIOIIASACS HAPYIICHUSIMHU COLMAIBHBIX, KOMMYHUKATHBHBIX
M peueBbIX (GYHKIMH, a TakKe HAIMYACM HETUIMYHBIX HMHTEPECOB U (OpM

MTOBEJICHMUS )

54)Asperger’s Disorder - Cunapom Acneprepa (CX0X II0 OIMCAHUIO C

ayTUYECKUM PacCTPOMCTBOM)

55)Rett’s Disorder - Cunapom Perra (HacieacTBeHHoe 3a0oJieBaHHE,
BCTPEUAETCS] MOYTH UCKIIOYUTENHHO Yy AeBouek ¢ yactoroit 1:10000 — 1:15000,

SBJISICTCS PUYHUHOMN TSHKETONH YMCTBEHHOM OTCTAJIOCTH Y JICBOYEK)

56)Childhood Disintegrative Disorder - ne3uHTErpaTMBHOE pPacCTPOHCTBO

(paccTpoiCTBO W3 IPYIIIBI AyTU3MA)

57)Autism - aytusMm (IOTpy)KEHHE B MHp JIMYHBIX [EPSKUBAHUA TIPU
130 PEHUN)
58)Cerebrovascular Accident (CVA) -  uHCyJnbT; HHPAPKT TOJOBHOIO MO3Ta;

AllIOINICKCHUA  MO3ra, I’GMOppaFI/I‘-IGCKI/Iﬁ HHCYIIBT, aroILUICKCUYECKUI yaap,

KpPpOBOU3JIMAHUC B MO3T'.

59)(AVM) Arteriovenous Malformation - ApreproBeHO3HBIH TOPOK Pa3BUTHS

1epedpaibHBIX COCY/I0B

60)Embolism- 9MOONHSI; 3aKylmoOpKa KPOBEHOCHOTO COCyJa; 3aKylopka

AMO0JIOM
61)Hemorrhage - kpoBou3zjHsHNE; KPOBOTCUCHHE; TEMOpPPArus; KPOBOIOTEPs

62)Transient Ischemic Attacks (TIA) - Tpau3uTopHas uIIeMUYecKas araka
(TUA) — octpoe npexosiiee HapyIIeHue KPOBOOOPAIIEHHsI TOJIOBHOTO MO3Ta I1o

UILIEMUYECKOMY THITY.

90



63)Lacunar Stroke- nmakynapHblii WHCYABT (MH(APKT, OOYCIOBICHHBIN
NOpakeHNUeM HeOOIBIINX Nep(OPUPYIOIINX apTEPHil; KaK MPaBUIIO, JOKATHU30BaH

TIIyOOKO B IMOJYIIAPHUSIX TOJOBHOTO MO3Ta)
64)Cerebrovascular Disorder- HapymieHue MO3roBoro KpoBooOpareHus.

65)Necrosis- HEKpO3; OMEpTBEHHE; OTMHpAHUE; OMEPTBIICHUE;

OMCPTBCIIOCTD, paciiana

66)Disinhibition - pacTropmaxuBanue (IpeBAIMPOBAHHWE HEMOJO0AIOMIETO

MOBEJICHMUS )

67)Disconnection Syndrome- cunapoM pasbeauHeHHs (Tpymnmna 3a0oJieBaHMI,
00YCJIOBJCHHBIX TOBPEXICHUEM [IMHHBIX HEPBHBIX BOJOKOH, COCIMHSIONINX

Pa3IUYHBIC MO3TOBBIE CTPYKTYPbI)
68)Attention Deficit- negocTaTox BHUMaHUS
69)Motor And Sensory Impairment- ceHcopHbIe U ABUTaTEIILHBIC HAPYIICHHUS.

70)Cognitive  Deficit-  kOrHMTHBHOE  PacCTPOMCTBO;  MO3HABATEIILHOE
pacCTpPOICTBO; HapyIICHUE I[I03HABATEIbHBIX CIOCOOHOCTEH; PacCTpONCTBO

MO3HABATENIbHBIX CIIOCOOHOCTEMN
71)Visuospatial Defict- 3putensHO-TIpOCTpaHCTBEHHOE HAPYIIICHHE

72)Depression- aenpeccuss (YyrHETEHHOE COCTOSIHUE; MOAABICHHOE HACTPOCHUE;

yIaj0K)

73)Apathy - amarus; Oe3pasjnuuue; paBHOAYIIHME;, BSIJIOCTh  (CHMIITOM,
BbIpaKaIOIMiics B Oe3pa3nuuuu, 0e3y4yaCTHOCTH, B OTPEIIEHHOM OTHOIICHHH K

TPOUCXOISIIEMY BOKPYT, B OTCYTCTBUU CTPEMJICHHSI K KAKOW-THOO JCSITeILHOCTH)
74)Euphoria - sitdopus (cocTossHre HEOOOCHOBAHHOM CaMOYCITOKOCHHOCTH )
75)Lack Of Initiation- HeIOCTATOYHOCTH CTUMYJIMPOBAHUS

76)Poor Judgement— He1aIbHOBUIHOCTD
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77)Acousticneuroma - HeBpuHOMa CIyXOBOTO HepBa (BeCTHOYIISIpHAS
IIBAaHHOMA, aKyCTHYECKas HEBPHHOMA, aKyCTHYECKas IIIBAHHOMA) —
J00pOKavYeCTBEHHASI OIYXO0JIb-HEBPUHOMA, PACTYIIas U3 IBAHHOBCKUX KJICTOK

CIyXOBOI'O HCpPBA.

78)Glioma - rmiomMa  (OMyXoJib  LIEHTPAJbHOM  HEPBHOM  CHUCTEMBI,

IPOUCXOIAIIASAN3 KICTOK HEHPOTIIHN)

79)Glioblastoma - rmuo6iacroma

80)Glioblastoma multiforme - mynerudopmuas riamodmacroma
81)Ependymal glioma- snenaumainbHas riamoma
82)Astrocytoma - actporTomMa (TIHajbHas OITyXO0JIb)
83)Oligodendroglioma - onuroxenaporimoma

84)O0ptic nerve sheath meningiomas (ONSM) - MeHUHTHOMa 3PUTEIBHOTO

HepBa (I0OpOKaYeCTBEHHAs OMYXO0JIb 3PUTEIILHOTO HEPBA)
85)Metastatictumor - omyxoJieBbie METacTa3bI

86)Pituitaryadenoma - agenoma runodusa; 303MHOGUIBHAS aICHOMA;
anmaoduabHas agenoma (Pituitary-ciausuctoiit) (AneHoMbI THITO(GU3a — OMYXOJIH

YKEJIE3UCTON TKaHU TUIodu3a)

87)Pinealoma - nmuneanaoma; afeHOMa HMIMIIKOBUAHOIO TeJia; MTHHEOLUTOMA
(OITyX0JIb TOJIOBHOTO MO3Ta, UCXOIAIIAs U3 IIUIITKOBUIHOTO Tea. Yare

BCTpEYaeTcs B ICTCKOM BO3pacTe)

88)Diaschisis - peromen MonakoBa (BpeMEHHOE BbITIaJIcHUE (DYHKITHIA

HEUPOHOB)

89)Occupational therapy- peadbunuranuonnas Tepanus (Kypc GU3nIecKux
YIPaXHEHUH, TOMOTAFOIIHI JFOJITM CHOBA CTaTh MAaKCUMAIIbHO HE3aBUCHMBIMHU B
caMO000CTy)KUBaHHUH, HAIID.: OJCBAHUE, IPUHSITHE TyIIa, IPUTOTOBICHHUE TTHIIIH ;

Byl MenuiuHckoi oMot B CIIIA mpuMepHO COOTBETCTBYIOMIHN (hHU3HOTEpATTUU
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WM peabunuTanonHon meauimae. Coderaet Gu3ndecKre ynpaKHEHUS, MacCaxK,
KMHE30- U Iicuxorepanuto. [IpoBoauTcs - cnennanbHbIM IEPCOHATIOM - HE

BpayaMH U HE MEICECTPAMHU .
90)Occupational therapists (OTSs) - Bpau-3prorepareBt
91)Speech therapists - moromex

92)Speech therapy - ioromemus

93)Therapeutic Recreation - BoccTraHOBUTENIbHAS TEPAITHs
94)Dementia - cmaboymue; 1eMEHIUS

95)Neurofibrillary tangles - neiipodubpuspHbIC KITyOKH

96)Neurofibrillary degeneration — nefipodubpruIspHas aereHepanus
(ckoruTeHUs] BHYTPU HEHPOHOB TOJIOBHOT'O MO3Ta CITyTaHHBIX KPYyUEHBIX HUTEH 13
rurepdochopmIpoBaHHOrO Tay-0eika (HeHpohHOPHILTPHBIXKITYOKOB), OJIMH U3
MOP(OJTOTHUYECKHUX MTPU3HAKOB 00JI€3HN AJIBIIIeiMepa, BRI3BIBACT HAPYIIICHUE

XOJIMHAPTHUECKON CHHAINITHYCCKOM IepeIayun)
97)Computed tomography (CT) - komnsiotepras Tomorpadus (KT)

98)Mild cognitive impairment (MCI) - ymepeHHbIC KOTHUTHBHBIC
paccTpoiicTBa (CHUKEHUE aMSATH, YMCTBEHHON pabOTOCIIOCOOHOCTH U IPYTUX
KOTHUTUBHBIX (DYHKUUHN IO CPABHEHUIO C UCXOJHBIM YPOBHEM (MHIUBUAYATbHON

HOPMOW)

99)Alzheimer’s disease - 6Gose3nb AnbiireiiMmepa (Hanbosee
pacnpoctpaHéHHas (opma IeMEHILNH, HeWpoIeTeHEPaTUBHOE 3a00JI€BaHUE,
BIiepBble omucaHHoe B 1907 roay HEMEUKMM MCUXHATpOoM AJIOMCcOM

AnbLIreiMepom)

100)Parkinson’s disease - Oosie3nb [lapkuHCOHA (MEIJICHHO MPOTPECCHPYIOIIEE
XPOHUYECKOE  HEBPOJIOTHUECKOE  3a00JieBaHWe,  XapaKTepHOe ISl JIUI]

CTapIIEHBO3PACTHOMN IPYIIIIbI)
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101)Bradykinesia- 6pagukuHesus (3aMeIJICHHOCTD JIBHKEHHUH )
102)Micrographia - Mmukporpadus (MeIKkuii Hepa300PUNBBI MOYEPK)
103)Hypokinesia - runokuHe3us (orpaHUYeHNE ABUTaTEIbHBIX (DYHKIIHN)

104)Dysphonia - mpuchonus (3aTpyaHeHHE WIHM 0O0JE3HEHHOCTH, BO3HUKAOIIUC

IIpU Pa3roBOpe)

105)Tachyphemia - Taxudemus (HapyiieHue peuu B GopMe BBIPAKEHHOTO

MHOTOCJIOBHUS UJIN YCKOPCHHOI'O TCMIIA pCQI/I)

106)Palilalia - namumanws; manudpaszus (paccTpoRCTBO peyr B BUIE

MHOTI'OKPATHOI'O ITIOBTOPCHUSA OTACIIBHBIX (bpa3, CJIOB HJIN CJIOFOB)

107)Attention Deficit Hyperactivity Disorder (ADHD) - paccrpoiicTBo
nedunuTa BHUMAHUSL C THUIEPAKTUBHOCTHIO (MOJMMMOPGHBIN  KIMHUYECKUN
CUHAPOM, TJIaBHBIM IIPOABJICHUCM KOTOPOTO SBJIACTCA HAPYHICHUC COCOOHOCTH
pe6eHKa KOHTPOJIMPOBATH U PCTYIUPOBATH CBOC IIOBCACHUC, YTO BBIJIIMBACTC B

ABUTATCIIBHYIO T'MIICPAKTUBHOCTDL, HAPYIICHUS BHUMAHUS U I/IMHyJ'IBCI/IBHOCTB)

108)Obsessive Compulsive Disorder (OCD) - 06ceccuBHO-KOMITYJIbCHBHOE
PacCTPOMCTBO TUYHOCTH (MICUXUUECKOE PACCTPOUCTBO XPOHUUECKOTO,
MPOTPECCUPYIONMIETO WIIH MU30JNYECKOTO XapaAKTEPA, XapPAKTEPUZYETCA
Pa3BUTHEM HABSI3YMBBIX MBICJIEH, BOCIOMUHAHUM, JIBW>)KEHUN U ICMCTBUH, & TAKKE
pa3HO0Opa3HBIMHU MATOJIOTHUYECKUMU CTpaxaMu (hoOusiMu);  CHHAPOM

HaBSA3UYMBBIX COCTOSHUMN

109)Tourette syndrome - Cungpom Typerra (Oone3nr Typerra, CHHAPOM
Kunsine na Typerra) — reHeTHYeCKH OOYCJIOBJIEHHOE  PacCTPOMCTBO
IIEHTPaTLHOWHEPBHOW CUCTEMBI, KOTOPOE TPOSBIISACTCS B IETCKOM BO3pPACTe U
XapaKTepU3yeTCss MHOXKECTBEHHBIMU MOTOPHBIMHM THKAMH M KaK MHHHUMYM OJTHUM

BOKaJIBHBIM HWJIN MCXaHUYCCKHUM THUKOM.

110)Microcephaly - mukpornedanus (Majbie pa3Mepbl TOJOBHOTO MO3ra U

MO3TOBOI0 ueperna)
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111)Shaken Baby Syndrome - Curnpowm aerckoro corpsicenns (CC) (curapom
BCTPSIXHYTOrOo peOHka, SBS) — KOMIUIGKC OpraHWMYeCKHX HapYIICHHMA,
KOTOPBIEMOT'YT BO3HUKHYTb, €CIIM OPTaHU3M peOEHKA UCIIBITAET COTPSICEHUE.
HezadukcupoBanHas rooBka 601aTaeTCs, U3-3a Y€ro pa3phIBAIOTCS MEMOpaHBbI
KJIETOK TOJIOBHOT'O MO3Ta, M OBPEXKIACTCA MO3T B I[EJIOM — KPOBOU3IIUSHUS 1101

000JIOUKH TOJIOBHOTO MO3ra (0€3 Hapy>KHBIX MPU3HAKOB OBPEKICHNUSA).

112)Generalized Anxiety Disorder—UyBcTBO TpPEBOXKHOCTH - IICHXHYECKOE
pacCTpOICTBO, XapaKTepu3yroleecs: 001Ield YCTOMYMBON TPEBOIOM, HE CBSI3AHHOM

C ONpeACIEHHBIMI OO BEKTAMH WITH CUTYAIHSIMH.
113)Dysthymia - ncuxudeckas aenpeccus

114)Anhedonia - anreonus (ICHXUYECKOE PACCTPONCTBO B BUJIC TIOTEPU

YyBCTBA PaJIOCTH, HACIIAXKICHU)
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